
Deutsch
1. Wichtige Informationen zur Beachtung vor Inbetriebnahme

Sie haben ein hochwertiges RIESTER Produkt erworben, welches entsprechend der Richtlinie
93/42/EWG für Medizinprodukte hergestellt wurde und ständigen strengsten Qualitätskontrollen un-
terliegt. Die hervorragende Qualität garantiert Zuverlässigkeit bei der Anwendung.
Diese Gebrauchsanweisung ist gültig für Laryngoskope mit Fiber Optik, Standardbeleuchtung und ri-
dispo.
Sollten Sie Fragen haben, stehen wir, oder der für Sie zuständige Vertreter für RIESTER Produkte,
Ihnen jederzeit gerne zur Verfügung.
Unsere Adresse finden Sie auf der letzten Seite dieser Gebrauchsanweisung. Die Adresse unseres Ver-
treters erhalten Sie gerne auf Anfrage.
Bitte beachten Sie, dass alle in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Instrumente ausschließ-
lich für die Anwendung durch entsprechend ausgebildete Personen geeignet sind. Prüfen Sie vor Be-
ginn einer Anwendung den Zustand der internen elektrischen Energiequelle durch Einschalten der
Lampe.
Bitte beachten Sie ferner, dass die einwandfreie und sichere Funktion unserer Instrumente nur dann
gewährleistet wird, wenn sowohl die Instrumente als auch deren Zubehör ausschließlich aus dem
Hause RIESTER verwendet werden.

2. Batteriegriffe und Inbetriebnahme

2.1. Zweckbestimmung
Die in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen RIESTER Batteriegriffe dienen zur Versor-
gung der Lampen mit Energie und zur Spatelhalterung.

2.2. Batteriegriffe-Sortiment
aa)) BBaatttteerriieeggrriiffff  TTyypp  CC  2288  mmmm  DDuurrcchhmmeesssseerr,,  22,,55VV  ffüürr  SSttaannddaarrdd  LLaarryynnggoosskkooppee,,  FFiibbeerr  OOppttiikk  LLaarryynnggoosskkooppee

uunndd  rrii--ddiissppoo
Um diese Batteriegriffe zu betreiben, benötigen Sie 2 handelsübliche Alkaline Batterien Typ C 1,5
V (IEC-Normbezeichnung LR14) oder einen Akku 2,5 V bzw. 3,5 V(ri-accu®/ri-accu® L). Der Griff
mit dem Akku von RIESTER (ri-accu®/ri-accu® L) kann nur im Ladegerät ri-charger® von RIE-
STER geladen werden.
Wichtig: Der Handgriff mit RIESTER ri-accu® L kann nur im RIESTER ri-charger® L geladen
werden.

bb))  BBaatttteerriieeggrriiffff  TTyypp  AAAA  ØØ1199  mmmm,,  22,,55  VV  ffüürr  SSttaannddaarrdd  LLaarryynnggoosskkooppee,,  FFiibbeerr  OOppttiikk  LLaarryynnggoosskkooppee  uunndd
rrii--ddiissppoo..
Um diesen Batteriegriff zu betreiben, benötigen Sie 2 handelsübliche Alkaline Batterien Typ AA
Mignon 1,5 V (IEC-Normbezeichnung LR6) oder einen Akku (ri-accu®/ri-accu® L) 2,5 V.
Wichtig: Der Handgriff mit Riester ri-accu® L kann nur im RIESTER ri-charger® L geladen wer-
den

cc)) AAuuffllaaddbbaarreerr  BBaatttteerriieeggrriiffff  TTyypp  CC  22,,55  VV  ooddeerr  33,,55  VV  zzuumm  LLaaddeenn  iinn  ddeerr  SStteecckkddoossee  223300  VV  ooddeerr  112200  VV
FFiibbeerr  OOppttiikk  LLaarryynnggoosskkooppee  uunndd  rrii--ddiissppoo..
Der Griff ist als 2,5 V bzw. 3,5 V Ausführung erhältlich und kann für 230 V oder 120 V Betrieb
bestellt werden.  Bitte beachten Sie, dass der Griff ausschließlich mit dem ri-accu®/
ri-accu® L von  RIESTER betrieben werden kann.

Sicherheitshinweise:

Anwendungsteil Typ B

Nur zum Einmalgebrauch
Achtung: Bei mehrmaligem Gebrauch kann es zu einer Infektion

kommen.

Hinweise für elektromagnetische Verträglichkeit
Es gibt derzeit keine Hinweise darauf, dass während der bestimmungsgemäßen Anwendung der Ge-
räte elektromagnetische Wechselwirkungen mit anderen Geräten auftauchen können.
Dennoch können unter verstärktem Einfluss ungünstiger Feldstärke, z.B. beim Betrieb von Funktele-
fonen und radiologischen Instrumenten, Störungen nicht vollständig ausgeschlossen werden.

2.3. Einlegen und Herausnehmen von Batterien und Akkus
GGrriiffffttyyppeenn  22..22  aa  uunndd  bb
Drehen Sie den Griffdeckel am unteren Teil des Handgriffes ab. 
Legen Sie entweder 2 Batterien (wie in 2.2. beschrieben) oder einen Akku von RIESTER (ri-
accu®/ri-accu® L) 2,5 V bzw. 3,5 V so in die Griffhülse ein, dass die Pluspole in Richtung Griff-
oberteil zeigen. 
Auf dem Akku (ri-accu®/ri-accu® L) finden Sie zusätzlich einen Pfeil neben dem Pluszeichen, der
Ihnen die Richtung zum Ein legen in den Griff weist. Drehen Sie den Griffdeckel fest auf den
Handgriff auf. 
Entnehmen Sie die Batterien oder den Akku ri-accu®/ri-accu® L, indem Sie zuerst den Batterie-
griffdeckel abdrehen. Der Griff muss etwas nach unten geschüttelt werden, damit die Batterien
oder der Akku entnommen werden können.
Vor Inbetriebnahme der aufladbaren Batteriegriffe muss der Akku ri-accu®/ri-accu® L in den Griff
eingesetzt werden und im Ladegerät ri-charger®/ri-charger® L von RIESTER aufgeladen 
werden. JedemLadegerät liegt 
eine extra Gebrauchsanweisung bei, die beachtet werden muss.
Wichtig: Der Handgriff mit Riester ri-accu® L kann nur im RIESTER ri-charger® L geladen wer-
den.
GGrriiffffttyypp  22..22  CC
Vor der ersten Inbetriebnahme des Steckdosengriffes sollte dieser in der Steckdose bis zu 24
Stunden lang aufgeladen werden.

Achtung: Der Steckdosengriff (nur bei NiMH Akku´s) darf nicht länger als 24 Stunden aufgeladen
werden.

Drehen Sie den Griffdeckel am unteren Teil des Handgriffes ab. Je nach dem, welchen Griff für
welche Spannung Sie erworben haben (siehe 2.2) legen Sie die jeweiligen Akku´s in die Griffhülse
ein. Achten Sie bei 2,5 V Akkus darauf, dass Sie den Akku mit der Plusseite in Richtung Griff-
oberteil in den Griff einlegen, neben dem Pluszeichen finden Sie zusätzlich einen Pfeil der Ihnen
die Richtung zum einlegen in den Griff weist. Bei 3,5 V Akkus spielt es keine Rolle in welcher
Richtung man sie einsetzt. Drehen Sie den Griffdeckel wieder fest auf den Handgriff auf. 
Drehen Sie das Griffunterteil entgegen dem Uhrzeigersinn ab. Die Steckdosenkontakte werden
sichtbar. Runde Kontakte sind für 230 V Netzbetrieb, flache Kontake sind für 120 V Netzbe-
trieb. Stecken Sie das Griffunterteil nun zum Aufladen in die Steckdose. 

Achtung: Der Griff darf sich beim Auswechseln des Akkus niemals in der Steckdose befinden!

Sollten Sie den ri-accu®/ri-accu® L auswechseln wollen, drehen Sie den Batteriegriffdeckel am
Unterteil des Griffes entgegen dem Uhrzeigersinn ab. Nehmen Sie den ri-accu®/ri-accu® L aus
dem Batteriegriff heraus, indem Sie den Griff etwas nach unten schütteln. Legen Sie den ri-
accu®/ri-accu® L in den Batteriegriff ein. Achten Sie bei 2,5 V Akkus darauf, dass Sie den Akku
mit der Plusseite in Richtung Griffoberteil in den Griff einlegen, neben dem Pluszeichen finden
Sie zusätzlich einen Pfeil der Ihnen die Richtung zum einlegen in den Griff weist. Bei 3,5 V Akkus
spielt es keine Rolle in welcher Richtung man sie einsetzt. Drehen Sie den Batteriegriffdeckel fest
in Richtung Uhrzeigersinn auf den Griff auf.

Technische Daten: Wahlweise 230 V oder 120 V
Achtung:
• Es ist darauf zu achten, dass beim Einlegen von ri-accu®/ri-accu® L in den aufladbaren Batte-

riegriff, eine offene Batteriegriffabdeckung verwendet wird.
• Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen oder auf Reisen mitnehmen, entfernen Sie

bitte die Batterien oder den Akku aus dem Griff.
• Bei bestimmten wiederaufladbaren Zellen ist es möglich, dass die Spannung beim Gebrauch

schnell sinkt und dies zur schnellen Abnahme der Beleuchtung führen kann.
• Neue Batterien sollten dann eingelegt werden, wenn die Lichtintensität des Instrumentes schwä-

cher wird und dadurch die Anwendung beeinträchtigt werden könnte
• Um eine optimale Lichtausbeute zu erhalten, empfehlen wir, beim Batteriewechsel immer neue

hochwertige Batterien (wie in 2.2. beschrieben) einzulegen.
• Sollte der Verdacht bestehen, dass Flüssigkeit oder feuchter Beschlag in den Griff eingedrungen

sein könnte, darf er auf keinen Fall aufgeladen werden.
• Es ist zu beachten, dass für die Warm- bzw. Kaltlichtspatel die jeweils dafür vorgesehenen Griffe

verwendet werden. (Kaltlichtgriffe sind mit einem grünen Ring gekennzeichnet)
• Bitte benutzen Sie für ri-dispo unsere Handgriffe für die Fiber Optik Laryngoskope

EEnnttssoorrgguunngg
Bitte beachten Sie, dass Batterien speziell entsorgt werden müssen. Informationen hierzu erhalten Sie
bei Ihrer Gemeinde bzw. bei Ihrem zuständigen Umweltberater/-in.

2.4. Aufsetzen von Laryngoskopspateln
EEiinn//AAuuss  FFuunnkkttiioonn
Haken Sie den gewünschten Laryngoskopspatel auf der Schiene am Griffoberteil ein und ziehen
Sie das Spatelvorderteil so lange nach oben bis die Rückseite des Spatels auf einer Achse mit
dem Griffoberteil ist. Ein Einrastgeräusch ist zu vernehmen. 
Das Einrasten des Spatels bewirkt das Einschalten der Lampe. Die Lampe schaltet sich aus, so-
bald der Spatel aus der Einrastung gelöst wird.

2.5. Pflegehinweise
RReeiinniigguunngg  bbzzww..  DDeessiinnffeekkttiioonn
Die Batteriegriffe können außen mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.
Sie können ferner außen mit folgenden Desinfektionsmitteln desinfiziert werden: Aldehyde (Form-
aldehyd, Glutaraldeyhd, Aldehydabspalter),Tenside oder Alkohollösungen.
Beachten Sie bei der Anwendung dieser Stoffe unbedingt die Vorschriften des Herstellers.
Als Hilfsmittel zur Reinigung oder Desinfektion können ein weiches, möglichst fusselfreies Tuch
oder Wattestäbchen verwendet werden. ri-dispo Spatel sind nur zum Einmalgegrauch und dür-
fen nicht desinfiziert werden.

Achtung
Legen Sie die Griffe niemals in Flüssigkeit.
Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit ins Gehäuseinnere eindringt. Batterien und Akkus dür-
fen niemals mit Wasser oder wässrigen Lösungen gereinigt werden.

Sterilisation
Der Batteriegriff ist nicht für invasive Eingriffe bestimmt. Eine Reinigung bzw. Desinfektion reicht voll-
kommen aus.

2.6. Ersatzteile
Akkus

Art. Nr. 10680 ri-accu® 2,5 V, für Griff AA, 2,5 V, Ø19 mm
Art. Nr. 10681 ri-accu® 2,5 V, für F.O. und Standardgriffe Typ C 2,5 V, Ø 28 mm
Art. Nr. 10682 ri-accu® 3,5 V, nur für F.O. Griffe Typ C 3,5 V, Ø28 mm
Art. Nr. 10690 Aufladbarer Li-Ionen Akku Typ AA 3,5 V ri-accu® L 19 mm
Art. Nr. 10691 Aufladbarer Li-Ionen Akku Typ AA 3,5 V ri-accu® L 28 mm
Art. Nr. 10692 Aufladbarer Li-Ionen Akku (Steckdosengriff) Typ C 3,5 V ri-accu® L

Qualitätsbatterien 1,5 V nicht aufladbar
Art. Nr. 10685 für Griffe Typ AA 2,5 V Packung á 4 Stück
Art. Nr. 10686 für Griffe Typ C 2,5 V Packung á 2 Stück

Ladegerät ri-charger®/ri-charger® L
Art. Nr. 10700 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 230 V, inklusive Wandhalterung
Art. Nr. 10701 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 120 V, inklusive Wandhalterung
Art. Nr. 10705 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 230 V, inklusive Wandhalterung
Art. Nr. 10706 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 120 V, inklusive Wandhalterung

3. Laryngoskopspatel

3.1. Zweckbestimmung
Die in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Laryngoskope wurden zur endotrachealen In-
tubation hergestellt.

3.2. Auswechseln der Lampe
Warmlichtspatel (Vacuumbeleuchtung):
Drehen Sie die Lampe am vorderen Teil des Spatels heraus und drehen Sie eine neue Lampe ein.
Kaltlichtspatel (Xenon und LED Beleuchtung):

a) Griffoberteil von Griffhülse abdrehen
b) Lampenaufnahme am Rändel aufdrehen und herausziehen.
c) Lampe herausdrehen.
d) Neue Lampe eindrehen.
e) Lampenaufnahme in Griffoberteil eindrehen.
f) Griffoberteil in Griffhülse eindrehen.

3.3. Abnehmen/Einsetzen des Lichtleiters ri-modul
Durch seitliches Ausklinken/Einklinken des Lichtleiter am Einhängeanschluss des Spatels.

3.4. Technische Daten zur Lampe
Lampe, klein, Warmlicht 2,7 V 300 mA mittlere Lebensdauer 20 h
Lampe, groß, Warmlicht 2,7 V 300 mA mittlere Lebensdauer 20 h
Lampe, Kaltlicht XL 2,5 V 680 mA mittlere Lebensdauer 20 h
Lampe, Kaltlicht XL 3,5 V 700 mA mittlere Lebensdauer 20 h
Lampe, Kaltlicht LED 2,5 V 120 mA mittlere Lebensdauer 20000 h
Lampe, Kaltlicht LED 3,5 V 280 mA mittlere Lebensdauer 20000 h

Warnhinweis:
Lampen an exponierten Stellen, die beleuchtet bleiben, können Wärme erzeugen, die ausreicht,
menschliches Gewebe zu verbrennen.

3.5. Pflegehinweis
aa))  VVoorrddeessiinnffeekkttiioonn
Achtung: Bei Warmlichtspateln muss zuerst die Lampe entfernt werden!
Legen Sie die Instrumente sofort nach jedem Gebrauch in eine quecksilberfreie Desinfektions-
mittellösung. Sie verhindern dadurch eine allgemeine Keimverschleppung und schützen das
Personal bei der weiteren Reinigung des Spatels vor Kontamination mit keimhaltigen Sekreten,
welche nach jedem Gebrauch am Spatel haften und eine Gefährdung darstellen können. Sie
verhindern ferner das Antrocknen von Blutresten und Sekreten, welche sich später nur schwer
vollständig entfernen lassen. Beachten Sie unbedingt die Herstellervorschriften bezüglich Lö-
sungsmittel-Konzentration und Wirkzeit, damit der vordesinfizierende Effekt erreicht wird.
Folgende Lösungen wurden auf Materialverträglichkeit überprüft: Bacillotox, Baktol, Cidex, Gi-
gasept, Ivisol, Korsolin, Orbiphen. 
Spülen Sie die Instrumente nach erfolgter Desinfektion sorgfältig mit destilliertem Wasser ab.

bb))  RReeiinniigguunngg  uunndd  DDeessiinnffeekkttiioonn
MMaannuueellll
Reinigen Sie die Instrumente sofort nach der Vordesinfektion mit Seifenlauge und einer weichen
Bürste. Spülen Sie die Spatel gut mit destilliertem Wasser ab und trocknen Sie sie mit einem wei-
chen Tuch ab.
MMaasscchhiinneellll
Reinigen Sie die Instrumente im Reinigungs- und Desinfektionsautomaten. Beachten Sie unbe-
dingt die Herstellervorschriften in Bezug auf Konzentration der Wasch- und Desinfektionsmittel,
sowie die Dauer des Wasch- und Trocknungsvorganges. 95°C sollten nicht überschritten wer-
den.
Bei der Anwendung von nicht geeigneten Reinigungs- und Desinfektionsmitteln, insbesondere
Flächendesinfektionmitteln, kann es zu irreparablen Schäden an Spatel und Lichtleiter kommen 
AAcchhttuunngg!!
Die Instrumente dürfen auf keinen Fall mit Ultraschall gereinigt werden!
cc))  SStteerriilliissaattiioonn
Die Laryngoskopspatel können bei 134°C mit 5 Minuten (Warmlicht und Kaltlicht) Haltezeit im
Dampfsterilisator sterilisiert werden, wobei die Lebensdauer der Lichtleiter, bedingt durch die
hohe Temperatur, beeinträchtigt wird.

• Die Laryngoskope müssen vor der Sterilisation gereinigt und trockenn sein.
• Bei Warmlichtspateln muss die Lampe vor dem Autoklavieren entfernt werden.
• Bei häufigem Autoklavieren kann die Lichttransmission der Kaltlichtspatel spürbar nachlassen.
Achtung!
• Die Instrumente dürfen auf keinen Fall mit Ultraschall gereinigt werden!
• Blitz-Autoklavierung und Heissluft-Sterilisation sind nicht zulässig!
• Durch gegenwärtige Techniken zur Reinigung, Desinfektion und Sterilisation können Prionen

nicht inaktiviert werden (z. B. neue Varianten der Kreutzfeld-Jacob-Krankheit (CJD)).

3.6. Ersatzteile und Zubehör
Art. Nr. 11380 Pack. à 6 St. Lampen, klein, 2,7 V, für Warmlichtspatel Miller Nr. 00 - 1
Art. Nr. 11381 Pack. à 6 St. Lampen, groß, 2,7 V, für Warmlichtspatel Miller Nr. 2 - 4,
Macintosh 0 - 5
Art. Nr. 11428 Pack. à 6 St. Lampen XL 2,5 V, für alle Kaltlichtspatel
Art. Nr. 11429 Pack. à 6 St. Lampen XL 3,5 V, für alle Kaltlichtspatel
Art. Nr. 12320 Lampe LED 2,5 V, für alle Kaltlichtspatel
Art. Nr. 12321 Lampe LED 3,5 V, für alle Kaltlichtspatel

4. Wartung
Die Instrumente und deren Zubehör bedürfen keiner spezieller Wartung. Sollte ein Instrument aus
irgendwelchen Gründen überprüft werden müssen, schicken Sie es bitte an uns oder an einen
autorisierten RIESTER
Fachhändler in Ihrer Nähe, den wir Ihnen auf Anfrage gerne benennen.

Angewandte Norm: ISO 7376

Spatel und Griffe von Herstellern, die diesen Normen entsprechen, sind kompatibel.

English
1. Important information to be read prior to first-time use

You have purchased a high-quality RIESTER product, which is manufactured in compliance with Di-
rective 93/42/EC for medical products and is subject to continuous stringent quality controls. This out-
standing quality guarantees reliability in use. These instructions for use are applicable for fiber optic,
standard illumination and ri-dispo laryngoscopes.
Should you have any queries, please contact us or your authorised RIESTER dealer for assistance.
Our address can be found on the last page of these Instructions for Use. The address of your RIE-
STER dealer will be supplied upon request.
Please note that all instruments described in these Instructions for Use are only suitable for use by
trained operators. Test the condition of the internal electrical energy source each time before use by
turning on the lamp.
Furthermore, please note that the correct and safe functioning of our instruments is only ensured
when RIESTER instruments and accessories are used throughout.

2. Battery handles and first-time use
2.1. Purpose

The RIESTER battery handles described in these Instructions for Use serve to supply the lamps
with power and to act as blade holders.

2.2. Battery handle range
aa))  BBaatttteerryy  hhaannddllee  ttyyppee  CC  2288mmmm  ddiiaammeetteerr,,  22..55VV  ffoorr  ssttaannddaarrdd  llaarryynnggoossccooppeess,,  ffiibbeerr  ooppttiicc  llaarryynnggoossccooppeess
aanndd  rrii--ddiissppoo
In order to operate these battery handles, you will require two commercially available 1.5 V type
C alkaline batteries (IEC standard designation LR14) or one 2.5 V or 3.5 V rechargeable battery
(ri-accu®/ri-accu® L). The handle with the rechargeable RIESTER battery (ri-accu®/ri-accu® L)

can only be charged in a RIESTER ri-charger® /ri-charger® L charging base.
Important: The handle with the Riester ri-accu® L can only be charged in the RIESTER ri-charger® L

b) BBaatttteerryy  hhaannddllee  ttyyppee  AAAA  1199mmmm  ddiiaammeetteerr,,  22..55VV  ffoorr  ssttaannddaarrdd  llaarryynnggoossccooppeess,,  ffiibbeerr  ooppttiicc  llaarryynnggoossccooppeess
aanndd  rrii--ddiissppoo
In order to operate this battery handle, you will require two comercially available 1.5 V type AA
Mignon alkaline batteries (IEC standard designation LR6) or a 2.5 V rechargeable battery (ri-
accu®).
Important: The handle with the Riester ri-accu® L can only be charged in the RIESTER ri-charger® L

c) TTyyppee  CC  cchhaarrggeeaabbllee  bbaatttteerryy  hhaannddllee  22..55  VV  oorr  33..55  VV  ttoo  cchhaarrggee  ffrroomm  tthhee  mmaaiinnss  223300  VV  oorr  112200  VV  ffoorr
ffiibbeerr  ooppttiicc  llaarryynnggoossccooppeess  aanndd  rrii--ddiissppoo
The handle is available as a 2.5 V or 3.5 V model and can be ordered for 230 V or 120 V ope-
ration. Please note that the handle can only be used with the RIESTER ri-accu®/ri-accu® L.

Safety:

Application part type B

Singel use
Repeated use could cause infection

RReemmaarrkkss  ccoonncceerrnniinngg  eelleeccttrroommaaggnneettiicc  ccoommppaattiibbiilliittyy::
At present, there is no indication that electromagnetic interactions with other equipment arise when
these instruments are used as directed.Nevertheless, interference may not be completely ruled out
under the increased influence of unfavourable field strengths, e.g. due to mobile telephones and ra-
diological instruments.

2.3. Insertion and removal of batteries and rechargeable batteries
Handle types 2.2 a and b
Remove the handle cover from the bottom of the handle by twisting.
Insert either two batteries (as described in 2.2) or one 2.5 V or 3.5 V RIESTER rechargeable
battery (ri-accu®/ri-accu® L) into the handle sleeve, with the positive terminals pointing towards
the top of the handle. 
The rechargeable battery (ri-accu®/ri-accu® L) is also marked with an arrow next to the plus sign,
pointing in the direction in which it should be inserted into the handle. Twist the handle cover
firmly back into place on the handle. 
Batteries or rechargeable batteries (ri-accu®/ri-accu® L) are removed by first removing the bat-
tery handle cover. In order to remove the batteries or rechargeable battery, shake the handle
slightly in a downward direction.
Prior to the first-time use of rechargeable handles, first place the rechargeable battery (ri-accu®/ri-
accu® L) into the handle and charge up the handle in the RIESTER ri-charger® charging base. 

The charging base includes additional instructions for use which have to be observed.
IImmppoorrttaanntt:: The handle with the Riester ri-accu® L can only be charged in the RIESTER ri-charger® L

Handle types (2.2. c) 
Prior to initial use of the plug-in handle, it should be charged for up to 24 hours in the mains socket.
CCaauuttiioonn:: The plug-in handle (only for NiMH rechargeable batteries) must not be charged for longer

than 24 hours.
Screw off the handle cover on the lower part of the handle. Depending on which handle you have pur-
chased and for what voltage (see 2.2), insert the respective rechargeable batteries into the handle ca-
sing. For 2.5 V rechargeable batteries take care that the battery is inserted into the handle with the
plus end towards the top of the handle; you will also find an arrow next to plus symbol which shows
you the direction to insert into the handle. It is irrelevant in which direction 3.5 V rechargeable batte-
ries are inserted. Screw the handle cover tightly onto the handle again.
Unscrew the lower part of the handle counter clockwise. The mains socket pins become visible.
Round pins are for 230 V mains operation, flat pins are for 120 V mains operation Plug the lower part
of the handle into the mains socket for charging.
CCaauuttiioonn:: The handle must never be in the mains socket when the rechargeable batteries are replced!
If you wish to replace the ri-accu®/ri-accu® L battery, unscrew the battery handle cover on the lower
part of the handle counter clockwise.
Remove the ri-accu®/ri-accu® L battery from the battery handle by shaking down the handle
downwards a little. Insert the ri-accu®/ri-accu® L battery into the battery handle. For 2.5 V recharge-
able batteries, take care that the battery is inserted into the handle with the plus end towards the top
of the handle; you will also find an arrow next to plus symbol which shows you the direction to insert
into the handle. It is irrelevant in which direction 3.5 V rechargeable batteries are inserted. Screw the
battery cover clockwise onto the handle.
Technical data: Either 230 V or 120 V
Warning:
• When placing the ri-accu®/ri-accu® L into the rechargeable handle, ensure that the battery handle

cover is open.
• Should the instrument not be used for a longer period of time or whilst travelling, remove the bat-

teries or the rechargeable battery from the handle.

• In the case of certain rechargeable batteries, the voltage may drop quickly when in use and this
can lead to a rapid decrease in light intensity.

• Insert new batteries when the light intensity of the instrument is low, which can affect its efficiency
in use.

• For maximum light yield we recommend that only new, high quality batteries are fitted when re-
placing batteries (as described in 2.2).

• If you suspect that liquid or condensation has penetrated inside the handle, do not recharge it
under any circumstances. 

• Always ensure that the correct handle for standard and fiber optic blades is used. (Fiber optic
handles are marked with a green ring). 

• For ri-dispo please use the fiber optic handles
Disposal
Please note that batteries have to be disposed of separately. For details, ask your local authority
and/or the responsible environmental consultant.

22..44.. AAttttaacchhmmeenntt  ooff  llaarryynnggoossccooppee  bbllaaddeess
OOnn//OOffff  ffuunnccttiioonn

Attach the required laryngoscope blade to the runner on the upper part of the handle and pull up the
front part of the blade until the back of the blade is in a line with the upper part of the handle. 
A click will be heard as it snaps into place. As the blade engages, the lamp will be turned on. The lamp
is switched off as soon as the blade disengages from the snap attachment.

22..55.. CCaarree
CClleeaanniinngg  aanndd//oorr  ddiissiinnffeeccttiioonn

Battery handles may be cleaned from the outside with a moist cloth. Furthermore, the following dis-
infectants may be used for disinfection: Aldehydes (formaldehyde, glutaraldehyde, aldehyde deriva-
tives), surfactants or alcoholic solutions.
When using these substances, observe the manufacturer's instructions closely.
A soft, preferably lint-free cloth or Q-tips may be used as aids for cleaning or disinfecting.
For ri-dispo please use the fiber optic handles
WWaarrnniinngg
Never immerse the handles in liquids.
Ensure that no liquid penetrates inside the casing.
Never clean batteries and rechargeable batteries with water or aqueous solutions.
SStteerriilliissaattiioonn
The battery handle is not intended to be used for invasive procedures. Cleaning and/or disinfecting
is fully adequate.

22..66.. SSppaarree  ppaarrttss
RReecchhaarrggeeaabbllee  bbaatttteerriieess

Article No. 10680 ri-accu® 2.5 V for handle AA, 2.5 V, 19 mm diameter
Article No. 10681  ri-accu® 2.5 V for F.O. and standard handles type C 2.5 V, 28
mm diameter
Article No. 10682  ri-accu® 3.5 V only for F.O. handles type C 3.5 V, 28 mm diame-
ter
Article No. 10690 ri-accu® L rechargeable Li-Ion battery type AA 3.5 V
Article No. 10691 ri-accu® L rechargeable Li-Ion battery type AA 3.5 V
Article No. 10692 ri-accu® L rechargeable Li-Ion battery (plug in handle) 3.5 V

QQuuaalliittyy  bbaatttteerriieess  11..55  VV  nnoonn--rreecchhaarrggeeaabbllee
Article No. 10685  for handles type AA  Packs of 4.
Article No. 10686  for handles type C 2.5 V Packs of 2.

CChhaarrggiinngg  bbaassee  rrii--cchhaarrggeerr®
Article No. 10700 ri-charger® 2.5 V/3.5 V / 230 V, including wall bracket
Article No. 10701 ri-charger® 2.5 V/3.5 V / 120 V, including wall bracket
Article No. 10705 ri-charger® L 2.5 V/3.5 V / 230 V, including wall bracket
Article No. 10706 ri-charger® L 2.5 V/3.5 V / 120 V, including wall bracket

33..  LLaarryynnggoossccooppee  bbllaaddeess
33..11.. PPuurrppoossee

The laryngoscopes described in these Instructions for Use have been manufactured for endo-
tracheal intubation.

33..22.. RReeppllaacceemmeenntt  ooff  llaammpp
SSttaannddaarrdd  bbllaaddee  ((vvaaccuuuumm  iilllluummiinnaattiioonn))::
Twist off the lamp at the front of the blade and replace it with a new lamp.
FFiibbeerr  ooppttiicc  bbllaaddeess  ((xxeennoonn  aanndd  LLEEDD  iilllluummiinnaattiioonn))::

a) Twist off the upper part of the handle from the sleeve.
b) Unscrew the lamp holder at the knurl and remove.
c) Unscrew the lamp.
d) Screw in a new lamp.
e) Screw back the lamp holder into the top part of the handle.
f) Screw the upper part of the handle into the handle sleeve.

33..33..  DDeettaacchhiinngg//iinnsseerrttiinngg  tthhee  lliigghhtt  ccoonndduuccttoorr  rrii--mmoodduull
This is possible by disengaging/engaging the light conductor from the side at the hinge con-
nection of the blade. 

33..44..  TTeecchhnniiccaall  ssppeecciiffiiccaattiioonnss  ooff  llaammppss
Lamp, small, 2.7 V 300 mA average life standard 20 h
Lamp, large, 2.7 V 300 mA average life standard 20 h
Lamp, XL 2.5 V fiber optics 680 mA average life 20 h
Lamp, XL 3.5 V fiber optics 700 mA average life 20 h
Lamp, LED 2.5 V fiber optics 120 mA average life 20000 h
Lamp, LED 3.5 V fiber optics 280 mA average life 20000 h

WWaarrnniinngg::
Lamps in exposed places, which remain illuminated, can produce heat which is sufficient to burn human tissue.

33..55.. CCaarree
aa))  PPrreeddiissiinnffeeccttiioonn
Warning: The lamp should first be removed for standard blades! 
Always immerse instruments into a non-mercury disinfectant solution immediately after use. This
is to prevent the general migration of germs and to protect staff against contamination from
germ-containing secretions which adhere to the blade and may constitute a hazard when it is
subsequently cleaned. In addition, this prevents drying of any residual blood and secretions
which may be difficult to remove completely at a later time. Strictly comply with the manufactu-
rer's instructions relating to solvent concentration and reaction times in order to achieve a pre-
disinfecting effect.
The following solutions have been tested for material compatibility: Bacillotox, Baktol, Cidex, Gi-
gasept, Ivisol, Korsolin, Orbiphen.
Thoroughly rinse instruments in distilled water after disinfection.

bb)) CClleeaanniinngg  aanndd  ddiissiinnffeeccttiioonn  
MMaannuuaallllyy
Clean instruments immediately after pre-disinfection in soapy water using a soft brush. Rinse the
blade well in distilled water and dry with a soft cloth.
MMeecchhaanniiccaallllyy
Clean instruments in automatic cleaning and disinfecting equipment. Comply strictly with the
manufacturer's instructions regarding concentration of detergents and disinfectants and the du-
ration of the washing and drying cycles. 
Do not exceed 95°C.

The use of unsuitable detergents and disinfectants, in particular superficial disinfectants, may lead to
irreparable damage to the blade and light conductor.

cc))  SStteerriilliissaattiioonn
Laryngoscope blades may be sterilised at 134°C (standard and fiber optics) with 5 minutes re-
sidence time in a steam sterilizer; the service life of the light conductor may be affected by high
temperatures.

• Laryngoscopes should be clean and dry before sterilizaton.
• The lamps of standard illumination blades should be removed before autoclaving.
• With frequent autoclaving, the light transmission of fiber optics blades can markedly deteriorate.
WWaarrnniinngg!!
• Flash autoclaving and hot-air sterilization are not permitted!
• Do not subject instruments to ultrasonic cleaning!
• Prions cannot be deactivated by current techniques used for cleaning, disinfecting and sterili-

zing (e.g. new variants of the Creutzfeldt-Jakob disease (CJD)).

33..66..  SSppaarree  ppaarrttss  aanndd  aacccceessssoorriieess
Article No. 11380 Pack of 6 lamps, small, 2.7 V,

for standard blades Miller No. 00 - 1
Article No. 11381 Pack of 6 lamps, large, 2.7 V,

for standard blades Miller No. 2 - 4, Macintosh 0 - 5
Article No. 11428 Pack of 6 lamps, XL, 2.5 V, for all fiber optic blades
Article No. 11429 Pack of 6 lamps, XL, 3.5 V, for all fiber optic blades
Article No. 12320 Lamps, LED, 2.5 V, for all fiber optic blades
Article No. 12321 Lamps, LED, 3.5 V, for all fiber optic blades

44.. MMaaiinntteennaannccee
These instruments and their accessories do not require any special maintenance.
Should an instrument have to be checked for any reason whatsoever, please return it to us or
an authorised 
RIESTER dealer in your area, who we will be pleased to name upon request.

AApppplliiccaabbllee  nnoorrmm:: IISSOO  77337766

Blades and handles from manufacturers conforming to these norms are compatible.

Français
11.. IInnffoorrmmaattiioonnss  iimmppoorrttaanntteess  àà  nnootteerr  aavvaanntt  llaa  mmiissee  eenn  sseerrvviiccee

Vous avez fait l'acquisition d'un produit RIESTER de qualité supérieure ; cet appareil a été fabriqué
conformément aux dispositions de la norme 93/42 CEE relative aux produits médicaux et il est sou-
mis à des contrôles-qualité stricts et continuels. Son excellente qualité vous garantira une grande fia-
bilité lors de son utilisation.
Ces instructions d'utilisage sont valables pour fibre-optique et illumination standard et pour les ri-
dispo lames larygnoscopes.
Si vous avez des questions, n'hésitez pas à prendre contact avec nous ou avec votre représentant
Riester : votre détaillant et nous-même nous tenons à votre entière disposition.
Vous trouverez notre adresse à la dernière page de ce mode d'emploi. Sûr simple demande, nous
vous communiquerons l'adresse de notre représentant.
Veuillez noter que l'ensemble des instruments décrits dans ce mode d'emploi sont exclusivement
destinés à être utilisés par des personnes disposant de la formation et des qualifications adéquates.
Avant toute utilisation, allumer la lampe pour vérifier que la source d'énergie interne est un bon état
de fonctionnement.
Nous vous prions également de bien vouloir noter que la fonctionnalité irréprochable et sûre de nos
instruments ne peut être garantie qu'à condition que seuls les instruments et les accessoires de la
maison RIESTER soient utilisés, à l'exception de tous autres.

22.. MMaanncchheess  àà  ppiilleess  eett  mmiissee  eenn  sseerrvviiccee
22..11.. UUssaaggee  pprréévvuu

Les manches à piles RIESTER décrits dans ce mode d'emploi sont destinés à alimenter les lam-
pes et à maintenir la lame.

22..22.. AAssssoorrttiimmeenntt  ddee  mmaanncchheess  àà  ppiilleess
aa)) MMaanncchhee  àà  ppiilleess  ttyyppee  CC  2288  mmmm  ddiiaammèèttrree,,  22,,55VV  ppoouurr  ssttaannddaarrddllaarryynnggoossccooppeess,,  ffiibbrree--ooppttiiqquuee  eett  rrii--
ddiissppoo
Pour utiliser ce manche à piles, deux piles alcalines usuelles dans le commerce, de type C 1,5
V (désignation LR14 selon les normes CEI) ou un accumulateur 2,5 V ou 3,5 V (ri-accu®/ri-accu®

L) sont nécessaires. L'ensemble manche + accumulateur RIESTER (ri-accu®/ri-accu® L) peut
uniquement être chargé dans le chargeur 
ri-charger®/ri-charger® L de RIESTER.
Important : le manche avec ri-accu® L Riester peut être chargé uniquement dans le ri-charger® L Riester.

bb)) MMaanncchhee  àà  ppiilleess  ttyyppee  AAAA  1199  mmmm  ddiiaammèèttrree,,  22,,55VV  ppoouurr  ssttaannddaarrdd--llaarryynnggoossccooppeess,,  ffiibbrree--ooppttiiqquuee  eett
rrii--ddiissppoo
Pour utiliser ce manche à pile, deux piles alcalines usuelles dans le commerce, de type AA Mi-
gnon 1,5 V (désignation LR6 selon les normes CEI) ou un accumulateur 2,5 V (ri-accu®/ri-accu®

L) sont nécessaires.
Important : le manche avec ri-accu® L Riester peut être chargé uniquement dans le ri-charger® L Riester.

cc))  MMaanncchhee  àà  ppiilleess  rreecchhaarrggeeaabblleess  ddee  ttyyppee  CC,,    22,,55  VV  oouu  33,,55  VV,,  ppoouurr  cchhaarrggeemmeenntt  ddaannss  llaa  pprriissee  ddee  ccoouu--
rraanntt  ddee  223300  VV  oouu  112200  VV  ppoouurr  ffiibbrree--ooppttiiqquuee  eett  rrii--ddiissppoo..
Le manche est livrable en 2,5 V ou 3,5 V et peut être commandé pour tension secteur 230 V ou
120 V. Veuillez s’il vous plaît noter que le manche ne peut être utilisé qu’avec le ri-accu®/ri-accu®

L de RIESTER.

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ::

Pièce d'utilisation de type B

Usage unique
Usage multiple peut causer des infection

Remarques concernant la compatibilité électromagnétique.
Rien n'indique que des interférences électromagnétiques puissent survenir avec d'autres appareils lors
de l'utilisation conforme de dispositifs.
Toutefois, il est impossible d'exclure complètement toute interférence lorsque les dispositifs sont uti-
lisés dans un milieu dans lequel règne une intensité de champ magnétique désavantageuse, comme
par exemple lors de l'utilisation de téléphones sans fil, de téléphones mobiles ou d'instruments de ra-
diologie.

22..33.. MMiissee  eenn  ppllaaccee  eett  rreettrraaiitt  ddeess  ppiilleess  eett  ddeess  aaccccuummuullaatteeuurrss  ppoouurr  lleess  ttyyppeess  ddee  mmaanncchhee  22..22  aa  eett  bb
Placer soit deux piles (comme décrit au point 2.2), soit un accumulateur de RIESTER (ri-accu®/
ri-accu® L) 2,5 V ou 3,5 V dans le fourreau du manche de façon à ce que les pôles plus soient
orientés en direction de la partie supérieure (en haut) du manche. 
A côté du signe plus, l'accumulateur (ri-accu®/ri-accu® L) porte également une flèche indiquant
la direction dans laquelle il doit être mis en place dans le manche. Revisser à fond le couvercle
sur le manche.
Pour retirer les piles ou l'accumulateur (ri-accu®/ri-accu® L), dévisser tout d'abord le couvercle
du manche á piles. Secouer légèrement le manche vers le bas pour pouvoir récupérer les piles
ou les accumulateurs.
Avant la mise en service des manches à piles rechargeables, il faut impérativement mettre l'ac-
cumulateur (ri-accu®/ri-accu® L) en place dans le manche, puis le charger dans le chargeur ri-
charger® de RIESTER. Chaque chargeur est accompagné d'un mode d'emploi séparé dont
les instructions doivent impérativement être respectées.
Important : le manche avec ri-accu® L Riester peut être chargé uniquement dans le ri-charger® L Riester.

TTyyppeess  ddee  mmaanncchheess  22..22..  cc
Avant d’utiliser le manche à prise pour la première fois, le charger en le branchant dans la prise de
courant pour 24 heures au maximum.
AAtttteennttiioonn  :: La durée de chargement du manche à prise (uniquement avec accus NiMH) ne doit pas

dépasser 24 heures.
Dévisser le capuchon dans le bas du manche. Insérer dans le fourreau l’accu correspondant au man-
che et à la tension (voir 2.2).
Pour les accus de 2,5 V, veiller à ce que le pôle plus (+) de l’accu soit dirigé vers la partie supérieure
du manche ; à côté du signe (+), une flèche indique le sens d’insertion de l’accu dans le manche. Pour
les accus de 3,5 V, le sens importe peu. Bien revisser le capuchon sur le manche. Tourner la partie
inférieure du manche dans le sens antihoraire. Les contacts de la prise de courant apparaissent. Les
contacts ronds sont pour le fonctionnement sur secteur 230 V, les contacts plats sont pour le foncti-
onnement sur secteur 120 V. Introduire le manche par la partie inférieure dans la prise de courant pour
le charger.
Attention: Pour remplacer les accus, toujours débrancher le manche de la prise de courant.
Pour remplacer le ri-accu®/ri-accu® L , dévisser le capuchon dans le bas du manche en le tournant
dans le sens antihoraire. Sortir le ri-accu®/ri-accu® L du manche en secouant ce dernier légèrement
vers le bas. Introduire le ri-accu®/ri-accu® L dans le manche. Pour les accus de 2,5 V, veiller à ce que
le pôle (+) de l’accu soit dirigé vers la partie supérieure du manche ; à côté du signe (+), un flèche in-
dique le sens d’insertion de l’accu dans le manche. Pour les accus de 3,5 V, le sens importe peu. Bien
revisser le capuchon sur le manche en le tournant dans le sens horaire. 
Caractéristiques techniques : Au choix, 230 V ou 120 V

AAtttteennttiioonn  ::
• Veiller à utiliser un couvercle à pile ouvert si l'on met ri-accu®/ri-accu® L en place dans la man-

che rechargeable.
• Si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période ou bien si vous emportez l'appareil

au cours d'un voyage, retirez les piles ou l'accumulateur du manche.
• La tension de certaines piles rechargeables peut rapidement chuter pendant l'utilisation. Ceci en-

traîne une baisse rapide de l'intensité d'éclairage.
• Le remplacement des piles doit être effectué lorsque l'intensité lumineuse de l'instrument faiblit

et que son utilisation peut s'en trouver entravée.
• Pour obtenir un éclairage d'une qualité optimale, nous recommandons de toujours mettre en

place de nouvel les piles de haute qualité (comme décrit au point 2.2) lors du changement des
piles.

• Ne jamais charger le manche en cas de doute quant au fait qu'un corps liquide ou de la con-
densation puisse se trouver dans le manche.

• Veiller à utiliser le manche adapté à la lame utilisée (lame à éclairage conventionnel ou lame à
éclairage à lumière froide). (Les manches à éclairage à lumière froide sont caractérisés par une
bague verte).

• Pour ri-dispo veuillez utiliser les manches à fibre-optique.
EElliimmiinnaattiioonn
Veuillez noter que les piles doivent être éliminées selon une procédure spéciale. Vous obtiendrez des
informations à ce sujet auprès de votre conseiller/conseillère en matière de protection de l'environ-
nement.

22..44.. MMiissee  eenn  ppllaaccee  ddeess  llaammeess  //  ffoonnccttiioonn  dd''aalllluummaaggee  eett  dd''eexxttiinnccttiioonn  aauuttoommaattiiqquueess
Introduisez la lame souhaitée dans la glissière située en haut du manche, tirez l'avant de la lame
vers le bas, jusqu'á ce que le dos de la lame soit aligné avec le haut le haut du manche. Lors-
que la lame s'encliquète (en entend un « clic »), elle se trouve en position correcte.
L'encliquètement de la lame provoque son allumage. La lampe s'éteint dès que l'on enlève la
lame du manche.

22..55.. IInnssttrruuccttiioonnss  dd''eennttrreettiieenn,,  ddee  nneettttooyyaaggee  eett  ddee  ddééssiinnffeeccttiioonn
Le revêtement extérieur des manches à piles peut être nettoyé à l'aide d'un chiffon humide et il
est possible de le désinfecter à l'aide des produits suivants : aldéhydes (formol, glutaraldéhyde,
produits aldéhydiques), agents tensioactifs et solutions alcooliques.
Respectez impérativement les prescriptions du fabricant lors de l'utilisation de ces substances.
Pour le nettoyage et la désinfection, on peut utiliser un chiffon doux si possible non pelucheux
ou bien des cotons-tiges.
Les lames ri-dispo peuvent être utilisés uniquement une fois, elles ne peuvent pas être désinfectées.

AAtttteennttiioonn
Ne jamais plonger les manches dans un liquide.
Veiller à ce qu'aucun liquide ne pénètre à l'intérieur du boîtier.
Ne jamais nettoyer les piles ou les accumulateurs avec de l'eau ou quelque solution aqueuse que ce soit.

SSttéérriilliissaattiioonn
Le manche à pile n'est pas destiné aux interventions invasives. Le nettoyage ou la désinfection
sont tout á fait suffisants. 

22..66..  PPiièècceess  ddee  rreecchhaannggee
AAccccuummuullaatteeuurrss
N° d'art. 10680 ri-accu® 2,5 V, pour manche AA, 2,5 V, ø 19 mm
N° d'art. 10681 ri-accu® 2,5 V, pour manches á F.O. et manches classiques de type C 2,5 V, ø 28 mm
N° d'art. 10682 ri-accu® 3,5 V, uniquement pour les manches á F.O. de type C , 3,5 V,
ø 28 mm
N° d'art. 10690 Batterie à ions Li rechargeable de type AA 3,5 V ri-accu® L
N° d'art. 10691 Batterie à ions Li rechargeable de type C 3,5 V ri-accu® L.
N° d'art. 10692 Batterie à ions Li rechargeable (poignée de prise) de type C 3,5 V ri-accu® L

PPiilleess  ddee  qquuaalliittéé  ssuuppéérriieeuurree  11,,55  VV,,  nnoonn  rreecchhaarrggeeaabblleess
N° d'art. 10685 pour les manches de type AA, lot de 4 unités
N° d'art. 10686 uniquement pour les manches de type C 2,5 lot de 2 unités

CChhaarrggeeuurr  rrii--cchhaarrggeerr®®
N° d'art. 10700 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 230 V, support mural compris
N° d'art. 10701 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 120 V, support mural compris
N° d'art. 10705 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 230 V, support mural compris
N° d'art. 10706 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 120 V, support mural compris

33.. LLaammeess

33..11.. UUssaaggee  pprréévvuu
Les laryngoscopes décrits dans ce mode d'emploi sont destinées à l'intubation endotrachéale.

33..22..  RReemmppllaacceemmeenntt  ddee  llaa  llaammppee,,    llaammee  àà  ééccllaaiirraaggee  ccoonn  vveennttiioonnnneell  
((llaammppee  àà  vviiddee))  ::
Dévisser la lampe et la retirer de la partie avant de la lame, puis visser une lampe neuve.
Lame à éclairage à lumière froide (éclairage à lampe à xénon/LED) :

a) Dévisser la partie supérieure du manche pour la détacher du fourreau du manche.
b) Desserrer la douille l'aide de la molette, et la retirer.
c) Dévisser la lampe.
d) Visser une lampe neuve.
e) Visser la douille dans la partie supérieure du manche.
f) Visser la partie supérieure du manche dans son four reau.

33..33 RReettrraaiitt//mmiissee  eenn  ppllaaccee  dduu  ccoonndduucctteeuurr  ooppttiiqquuee  rrii--mmoodduull
Le retrait/la mise en place du conducteur optique s'effectue par déboîtement/emboîtement la-
téral au niveau du dispositif d'enclenchement de la lame.

33..44.. FFiicchheess  tteecchhnniiqquueess  ddeess  llaammppeess
Lampe, petite taille, 2,7 V 300 mA
éclairage conventionnel
longévité moyenne : 20 h
Lampe, grande taille, 2,7 V 300 mA
éclairage conventionnel
longévité moyenne : 20 h
Lampe, XL 2,5 V 680 mA
éclairage á lumière froide
longévité moyenne : 20 h
Lampe, XL 3,5 V 700 mA
éclairage á lumière froide
longévité moyenne : 20 h
Lampe, LED 2,5 V 120 mA
éclairage á lumière froide
longévité moyenne : 20000 h
Lampe, LED 3,5 V 280 mA
éclairage á lumière froide
longévité moyenne : 20000 h

MMiissee  eenn  ggaarrddee::
Lampes se trouvant dans des positions exposées peuvent produire une chaleur suffisante pour
brûler les tissus humains.

33..55.. IInnssttrruuccttiioonnss  dd''eennttrreettiieenn
aa))  DDééssiinnffeeccttiioonn  pprréélliimmiinnaaiirree

AAtttteennttiioonn  :: dans le cas de lampes à éclairage conventionnel, il faudra tout d'abord impérative-
ment ôter la lampe de chacune d'entre elles.
Immédiatement après leur utilisation, plonger les instruments dans une solution désinfectante ex-
empte de mercure. Cela permet d'éviter la propagation des germes et de protéger - lors du net-
toyage ultérieur de la lame - le personnel contre une contamination par les sécrétions riches en
germes qui restent collées sur la lame après chaque utilisation et constituent ainsi un danger po-
tentiel. En outre, cette opération permet d'éviter que des restes de sang et de sécrétions ne sè-
chent sur l'instrument, car ils seraient alors très difficiles à éliminer complètement par la suite.
Pour obtenir l'effet de pré-désinfection, respecter impérativement les prescriptions du fabricant
concernant la concentration en diluant et la durée d'action.
Lors de tests, solutions suivantes se sont avérées être bien tolérées par le matériau : Bacillotox,
Baktol, Cidex, Gigasept, Ivisol, Korsolin, Orbiphen.
Après la désinfection, rincer soigneusement les instruments avec de l'eau distillée.

bb))  NNeettttooyyaaggee  eett  ddééssiinnffeeccttiioonn
MMéétthhooddee  mmaannuueellllee
Après la pré-désinfection, nettoyer immédiatement les instruments avec de la lessive de savon
et une brosse douce. Bien rincer la lame avec de l'eau distillée, puis la sécher à l'aide d'un chif-
fon doux sec.
Méthode automatisée
Nettoyer les instruments dans des appareils de nettoyage et de désinfection.
Respecter impérativement les prescriptions du fabricant concernant les concentrations des dé-
tergents et des désinfectants, ainsi que la durée des procédures de lavage et de séchage. Ne
pas dépasser 95°C. L'utilisation de produits détergents ou de désinfectants non adaptés, tout
particulièrement de désinfectants de surface peut entraîner des dommages irréparables de la
lame et du conducteur optique.

AAtttteennttiioonn  !!
Ne jamais nettoyer les instruments aux ultrasons !

cc))  SSttéérriilliissaattiioonn
Les lames (à éclairage conventionnel ou à éclairage à lumière froide) du laryngoscope peuvent
être stérilisées à une température de 134°C maintenue pendant 5 minutes dans le stérilisateur
à vapeur, à noter que la température élevée raccourcit la durée de vie des conducteurs optiques.

• Avant la stérilisation, les laryngoscopes doivent avoir été préalablement nettoyés et séchés.
• Dans le cas de lampes à éclairage conventionnel, il faudra impérativement ôter la lampe de cha-

cune d'entre elles avant l'autoclavage.
• Des autoclavages fréquents peuvent entraîner une baisse sensible de la transmission optique de

la lame éclairage à lumière froide.
AAtttteennttiioonn!!
• Ne jamais nettoyer les instruments aux ultrasons !
• L'autoclavage-éclair et la stérilisation par air chaud ne sont pas autorisés.
• Les techniques actuelles de nettoyage, de désinfection et de stérilisation ne permettent pas

d'inactiver les prions (par exemple : nouvelles variantes de la maladie de Kreutzfeld-Jacob
(MCJ)).

33..66..  PPiièècceess  ddee  rreecchhaannggee  eett  aacccceessssooiirreess
N° d'art. 11380 lot de 6 unités -lampes, petite taille, 2,7V, pour lames à éclairage conventionnel

Miller n° 00 à 1
N° d'art. 11381 lot de 6 unités -lampes, grande taille, 2,7 V, pour lames à éclairage conventi-

onnel Miller n° 2 à 4, Macintosh n° 0 à 5
N° d'art.. 11428 lot de 6 unités - lampes XL, 2,5 V, pour toutes les lames à éclairage à lumière

froide
N° d'art.. 11429 lot de 6 unités - lampes XL, 3,5 V, pour toutes les lames à éclairage à lumière

froide
N° d'art.. 12320 Lampe LED, 2,5 V, pour toutes les lames à éclairage à lumière froide
N° d'art.. 12321 Lampe LED, 3,5 V, pour toutes les lames à éclairage à lumière froide

44..  MMaaiinntteennaannccee
Les instruments et leurs accessoires ne nécessitent aucune maintenance particulière.
Si, pour des raisons quelconques, un instrument devait faire l'objet d'une vérification, envoyez-le
nous ou envoyez-le à un détaillant spécialisé RIESTER agréé se trouvant dans votre proximité. C'est
volontiers que nous vous fournirons le nom du détaillant spécialisé RIESTER agréé le plus proche :
n'hésitez pas á nous demander.

NNoorrmmee  aapppplliiqquuééeess  :: IISSOO  77337766

Les lames et les manches des fabricants appliquant ces normes sont compatibles entre eux.

España
11.. IInnffoorrmmaacciioonneess  iimmppoorrttaanntteess  qquuee  ddeebbeenn  tteenneerrssee  eenn  ccuueennttaa  aanntteess  ddeell  uussoo

Ha adquirido usted un producto RIESTER de alta calidad, que ha sido fabricado de acuerdo con la
Directiva 93/42 CEE sobre productos sanitarios y está sometido a estrictos controles de calidad con-
tinuos.  La excelente calidad garantía la fiabilidad durante el uso.
En estas instrucciones se explica tanto el uso de laringoscopios con luz fría (xenón) como con luz ca-
liente (lámparas de vacío).
Si tiene cualquier pregunta, no dude en ponerse en contacto en cualquier momento nosotros o con
su distribuidor de productos RIESTER.
Estas instrucciones de uso son aplicables para los laringoscopios de fibra óptica,  iluminación estan-
dard y para los laringoscopios ri-dispo.
Tenga en cuenta que todos los instrumentos descritos en estas instrucciones están destinados ex-
clusivamente a su uso por personas debidamente formadas. Antes del uso, compruebe el estado de
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la fuente interna de electricidad encendiendo la lámpara.
Por otra parte, tenga en cuenta que el funcionamiento correcto y seguro de nuestros instrumentos
sólo se garantiza si se utilizan exclusivamente instrumentos y accesorios de la casa RIESTER.

22.. MMaannggooss  ppaarraa  ppiillaass  yy  ppuueessttaa  eenn  mmaarrcchhaa
22..11.. FFiinnaalliiddaadd  ddee  uussoo

Los mangos para pilas RIESTER descritos en las presentes instrucciones sirven para propor-
cionar electricidad a las lámparas y sujetar las palas de los laringoscopios.

22..22.. SSuurrttiiddoo  ddee  mmaannggooss  ppaarraa  ppiillaass
aa)) MMaannggoo  ppaarraa  ppiillaass  ttiippoo  CC,,  2288  mmmm  ddiiaammeettrroo..  22,,55  VV  ppaarraa  llaarriinnggoossccooppiiooss  ssttaannddaarrdd,,  ddee  ffiibbrraa  óóppttiiccaa

yy  llaarriinnggoossccooppiiooss  rrii--ddiissppoo
Para utilizar estos mangos para pilas necesita 2 pilas alcalinas normales de tipo C de 1,5 V (de-
signación IEC: LR14) o una batería recargable de 2,5 V y 3,5 V (ri-accu®/ri-accu® L). El mango
con batería de RIESTER (ri-accu®/ri-accu® L) sólo puede cargarse en el cargador ri-charger®/ri-
charger® L de RIESTER.
Importante: El mango con ri-accu® Riester, solamente puede ser recargado en el cargador ri-
charger® L de Riester.

bb)) MMaannggoo  ppaarraa  ppiillaass  ttiippoo  AAAA,,  1199  mmmm  ddiiaammeettrroo..  22,,55  VV  ppaarraa  llaarriinnggoossccooppiiooss  ssttaannddaarrdd,,  ddee  ffiibbrraa  óóppttiiccaa
yy  llaarriinnggoossccooppiiooss  rrii--ddiissppoo..
Para utilizar este mango para pilas necesita 2 pilas alca linas normales de tipo AA Mignon de
1,5 V (designación IEC: LR6) o una batería recargable de 2,5 V (ri-accu®/ri-accu® L).
Importante: El mango con ri-accu® Riester, solamente puede ser recargado en el cargador ri-
charger® L de Riester.

cc)) MMaannggoo  ddee  bbaatteerrííaass  rreeccaarrggaabbllee  TTiippoo  CC  22,,55  VV  oo  33,,55  VV  ppaarraa  llaa  ccaarrggaa  eenn  llaa  ttoommaa  ddee  ccoorrrriieennttee  ddee  223300
VV  oo  112200  VV  ppaarraa  ffiibbrraa  óóppttiiccaa  yy  llaarriinnggoossccooppiiooss  rrii--ddiissppoo..
El mango está disponible como versión de 2,5 V o 3,5 V y se puede encargar para el funciona-
miento con 230 V o 120 V. Tenga en cuenta que el mango sólo se puede utilizar con el ri-
accu®/ri-accu® L de RIESTER.

IInnddiiccaacciioonneess  ddee  sseegguurriiddaadd::

Componente de aplicación de tipo B

Para un solo uso
El usarse mas de una vez puede 
causar infecciones

Observaciones sobre compatibilidad electromagnética.
En el momento no existen indicaciones de que durante el uso correcto de los instrumentos puedan
aparecer interferencias electromagnéticas con otros aparatos.
Sin embargo, no es posible descargar totalmente interferencias en caso de campos electromagné-
ticos elevados, p.ej. teléfonos móviles o instrumentos radiológicos.

22..33.. IInnsseerrcciióónn  yy  eexxttrraacccciióónn  ddee  ppiillaass  yy  bbaatteerrííaass  rreeccaarrggaabblleess  
MMaannggooss  ddee  ttiippoo  22..22  aa  yy  bb
Desenrosque la tapa de la parte inferior del mango. 
Introduzca en la carcasa del mango 2 pilas (según se describe en el punto 2.2) o una batería re-
cargable de 
RIESTER (ri-accu®/ri-accu® L) de 2,5 V o 3,5 V de modo que los polos positivos señalen hacia
la parte superior del mango.
En la batería recargable (ri-accu®/ri-accu® L), junto al signo positivo figura además una flecha que
indica la dirección de introducción en el mango. Enrosque firmemente la tapa del mango. 
Para extraer las pilas o la batería recargable (ri-accu®/ri-accu® L), desenrosque la tapa del mango
para pilas. Es necesario sacudir ligeramente el mango hacia abajo para poder sacar las pilas o
la batería.
Antes de poner en marcha los mangos para baterías recargables es necesario introducir la ba-
tería recargable 
(ri-accu®/ri-accu® L) en el mango y cargarla en el cargador ri-charger® de RIESTER.
A cada cargador se adjuntan unas instrucciones de uso que deben ser tenidas en cuenta.
Importante: El mango con ri-accu® Riester, solamente puede ser recargado en el cargador ri-
charger® L de Riester.

TTiippooss  ddee  mmaannggoo  ((22..22..  cc))
Antes de utilizar por primera vez el mango de enchufe deberá cargarlo en la toma de corriente du-
rante un máximo de 24 horas.
AAtteenncciióónn::  El mango de enchufe (sólo en el caso de baterías recargables NiMH) se debe cargar como má-

ximo durante 24 horas.
Desenrosque la tapa del mango situada en parte inferior del mango. Según el mango que haya ad-
quirido para el tipo de voltaje deseado (ver 2.2), introduzca las baterías recargables correspondien-
tes en la carcasa del mango. Si utiliza baterías recargables de 2,5 V, introduzca la batería recargable
con el lado positivo dirigido hacia la parte superior del mango; al lado del signo "Más" encontrará ade-
más una flecha que le indicará la dirección para la introducción en el mango. Para las baterías re-
cargables de 3,5 V no importa la dirección de introducción. Vuelva a enroscar la tapa firmemente en
el mango.
Desenrosque la parte inferior del mango en el sentido contrario a las agujas del reloj. Aparecen los
contactos de enchufe. Los contactos redondos se utilizan para el funcionamiento de red de 230 V,
los contactos planos para el funcionamiento de red de 120 V. Introduzca ahora la parte inferior del
mango para cargarlo en la toma de corriente.
Atención: ¡Cuando cambie la batería recargable, el mango no debe estar nunca enchufado en la

toma de corriente!
Si desea cambiar el ri-accu®/ri-accu® L, desenrosque la tapa del mango de pilas situada en la parte
inferior del mango en el sentido contrario a las agujas del reloj. Para extraer el ri-accu®/ri-accu® L del
mango de pilas, agite ligeramente el mango. Introduzca el ri-accu®/ri-accu® L en el mango de pilas.
Si utiliza baterías recargables de 2,5 V, introduzca la batería recargable con el lado positivo dirigido
hacia la parte superior del mango; al lado del signo "Más" encontrará además una flecha que le in-
dicará la dirección para la introducción en el mango. Para las baterías recargables de 3,5 V no im-
porta la dirección de introducción. Enrosque la tapa del mango de pilas firmemente en sentido horario
en el mango.
Datos técnicos: Opcionalmente 230 V o 120 V
AAtteenncciióónn::
• Al introducir la batería ri-accu® en el mango para baterías recargables es importante utilizar una

tapa de mango abierta.
• Si no utiliza el aparato durante un tiempo prolongado, o si desea transportarlo durante un

viaje, retire del mango las pilas o la batería recargable.
• En algunas baterías recargables es posible que la tensión disminuya rápidamente durante el

uso y provo que una disminución de la iluminación.
• Deben introducirse pilas nuevas cuando la intensidad luminosa del instrumento disminuya, pu-

diendo influir negativamente en la utilización.
• Para obtener un rendimiento luminoso óptimo, reco mendamos sustituir siempre las pilas usa-

das por pilas nuevas de alta calidad (según se describe en el punto 2.2).
• Si sospecha que pueda haber penetrado líquido o humedad en el mango, no debe en ningún

caso recar garlo.
• Utilice en cada caso los mangos correspondientes para las palas de luz caliente / luz fría. (Los

mangos para luz fría están identificados con un anillo verde).
• Las espátulas de laringoscopio ri-dispo estan designadas para un solo uso, no deben ser des-

infectadas!

EElliimmiinnaacciióónn  ddee  rreessiidduuooss
Tenga en cuenta que las pilas no deben eliminarse con la basura doméstica. Consulte al respecto en
su ayuntamiento o en un organismo medioambiental.

22..44.. CCoollooccaacciióónn  ddee  llaass  ppaallaass  ddeell  llaarriinnggoossccooppiioo  
FFuunncciióónn  ddee  eenncceennddiiddoo  yy  aappaaggaaddoo
Enganche la pala deseada en el perfil de la parte superior del mango y tire hacia delante de la
parte anterior de la pala hasta que el dorso de la pala quede alineado con la parte superior del
mango. Se escuchará un sonido que indica que ha encajado bien. 
Al encajar la pala, la lámpara se enciende automáticamente. La lámpara se apagará al soltar la
pala de su fijación.

22..55.. IInnddiiccaacciioonneess  ppaarraa  eell  ccuuiiddaaddoo  LLiimmppiieezzaa  //  ddeessiinnffeecccciióónn
El exterior de los mangos para pilas puede limpiarse con un paño húmedo.
Para la limpieza externa también puede utilizar los siguientes productos desinfectantes: aldehi-
dos (formaldehido, glutaraldehido, liberadores de aldehido), productos tensioactivos o solucio-
nes alcohólicas. Al emplear estos productos es imprescindible seguir las normas del fabricante.
Como ayuda para la limpieza o desinfección puede utilizarse un paño suave que no suelte pe-
lusa o un bastoncillo de algodón.
AAtteenncciióónn
No sumerja nunca los mangos.
Tenga cuidado de que no penetre líquido en el interior de la carcasa.
Las pilas y baterías recargables no deben limpiarse nunca con agua o soluciones acuosas.
EEsstteerriilliizzaacciióónn
El mango para pilas no está previsto para operaciones invasivas. 
Una limpieza o desinfección son plenamente suficientes.

22..66.. RReeccaammbbiiooss
BBaatteerrííaass  rreeccaarrggaabblleess

Nº art. 10680 ri-accu® 2,5 V, para mango AA, 2,5 V, Ø 19 mm
Nº art. 10681 ri-accu® 2,5 V, para F.O. y mangos estándares tipo C 2,5 V, Ø 28 mm
Nº art. 10682 ri-accu® 3,5 V, sólo para mangos F.O. tipo C , 3,5 V, Ø 28 mm
Nº art. 10690 Baterias recargables de iones de lítio Tipo AA 3,5 V ri-accu® L
Nº art. 10691 Baterias recargables de iones de lítio Tipo C 3,5 V ri-accu® L
Nº art. 10692 Baterias recargables de iones de lítio Tipo C (Mango p/enchufe) 3,5 V ri-accu® L  

Pilas de calidad de 1,5 V no recargables
Nº art. 10685 para mangos tipo AA, envase de 4 unidades
Nº art. 10686 sólo para mangos tipo C 2,5 V envase de 2 unidades
CCaarrggaaddoorr  rrii--cchhaarrggeerr®®  //rrii--cchhaarrggeerr®®  LL
Nº art. 10700 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 230 V, soporte mural incluido
Nº art. 10701 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 120 V, soporte mural incluido
Nº art. 10705 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 230 V, soporte mural incluido
Nº art. 10706 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 120 V, soporte mural incluido

33.. PPaallaass  ppaarraa  llaarriinnggoossccooppiiooss

33..11..  FFiinnaalliiddaadd  ddee  uussoo
Los laringoscopios descritos en estas instrucciones de uso se han fabricado para la intubación
endotraqueal. 

33..22.. SSuussttiittuucciióónn  ddee  llaa  lláámmppaarraa
PPaallaass  ddee  lluuzz  ccaalliieennttee  ((lláámmppaarraa  ddee  vvaaccííoo))::
Desenrosque la lámpara en la parte anterior de la pala y enrosque una lámpara nueva.
Palas de luz fría (Iluminación Xenon y LED):

a) Desenrosque la parte superior del mango.
b) Desenrosque el portalámparas por el borde y extraígalo.
c) Desenrosque la lámpara.
d) Enrosque la nueva lámpara.
e) Enrosque el portalámparas en la parte superior del mango.
f) Enrosque la parte superior del mango.

33..33 EExxttrraacccciióónn  //  iinnttrroodduucccciióónn  ddee  llaa  ffiibbrraa  óóppttiiccaa
rrii--mmoodduull
Desencajando/encajando lateralmente la fibra óptica en la conexión enganchable de la pala.

33..44.. DDaattooss  ttééccnniiccooss  ddee  llaa  lláámmppaarraa
Lámpara pequeña, 2,7 V 300 mA
luz caliente vida media 20 h
Lámpara grande, 2,7 V 300 mA
luz caliente vida media 20 h
Lámpara XL 2,5 V 680 mA
luz fría vida media 20 h
Lámpara XL 3,5 V 700 mA
luz fría vida media 20 h
Lámpara LED 2,5 V 120 mA
luz fría vida media 20000 h
Lámpara LED 3,5 V 280 mA
luz fría vida media 20000 h

AAddvveerrtteenncciiaa::
Las lámparas que permanezcan encendidas junto a zonas expuestas pueden generar un calor
suficiente para quemar tejidos humanos.

33..55.. NNoottaa  ssoobbrree  llooss  ccuuiiddaaddooss
aa))  DDeessiinnffeecccciióónn  pprreevviiaa

AAtteenncciióónn:: ¡En las lámparas de luz caliente debe desmontarse antes la lámpara!
Introduzca los instrumentos inmediatamente después de cada uso en una solución desinfec-
tante sin compuestos de mercurio. De este modo evitará la transmisión de gérmenes y protege
al personal durante la limpieza interior de la pala de contaminación con secreciones potencial-
mente infecciosas que se adhieren a la pala después de cada uso y pueden constituir un riesgo.
De este modo también se impide que los restos de sangre y secreciones se resequen y resul-
ten difíciles de eliminar por completo. Para lograr el efecto de desinfección previa deseado es
imprescindible seguir las instrucciones del fabricante de la solución en cuanto a concentración
y tiempo de permanencia.
Las siguientes soluciones han demostrado ser compatibles con los materiales: Bacillotox, Bak-
tol, Cidex, Gigasept, Ivisol, Kor-solin, Orbiphen. 
Una vez desinfectados, enjuague cuidadosamente los instrumentos con agua destilada.

bb)) LLiimmppiieezzaa  yy  ddeessiinnffeecccciióónn
MMééttooddoo  mmaannuuaall
Limpie los instrumentos con agua jabonosa y un cepillo suave inmediatamente después de la
desinfección previa. Enjuague bien las palas con agua destilada y séquelas con un paño suave.
Método automático
Limpie los instrumentos en la máquina de lavado y desinfección.
Es imprescindible seguir las instrucciones del fabricante en cuanto a la concentración de los pro-
ductos de lavado y desinfección, así como a la duración del proceso de lavado y secado. No
deben superarse los 95ºC.
El uso de productos de limpieza y desinfección inadecuados, especialmente productos para la
desinfección de superfícies, puede provocar daños irreparables en la pala y la fibra óptica. 

cc))  EEsstteerriilliizzaacciióónn
Las palas de laringoscopio (tanto de luz caliente como fría) pueden esterilizarse manteniendo una
temperatura de 134º C durante 5 minutos en un autoclave de vapor de agua, si bien esto re-
duce la vida útil de la fibra óptica debido a las elevadas temperaturas.
Los laringoscopios deben limpiarse y secarse antes de su esterilización.

• En el caso de las palas de luz caliente, la lámpara debe desmontarse antes de la esterilización.
• La esterilización frecuente en autoclave puede perjudicar perceptiblemente la conducción de luz

a través de la fibra óptica.
¡¡AAtteenncciióónn!!
• ¡Los instrumentos no deben limpiarse en ningún caso con ultrasonidos!
• ¡No son admisibles la esterilización ultrarrápida en autoclave ni la esterilización por aire caliente!
• Las técnicas actuales de limpieza, desinfección y esterilización no permiten inactivar los priones

(p.ej. nuevas variantes de la enfermedad de Creutzfeldt-Jakob)

33..66..  RReeccaammbbiiooss  yy  aacccceessoorriiooss
Nº art. 11380 envase de 6 lámparas pequeñas, 2,7 V para palas de luz caliente Miller

núms. 00 - 1
Nº art. 11381 envase de 6 lámparas grandes, 2,7 V, para palas de luz caliente 

Miller núms. 2 - 4, Macintosh 0 - 5
Nº art. 11428 envase de 6 lámparas XL 2,5 V, para todas las palas de luz fría
Nº art. 11429 envase de 6 lámparas XL 3,5 V, para todas las palas de luz fría
Nº art. 12320 Lámpara LED 2,5 V, para todas las palas de luz fría
Nº art. 12321 Lámpara LED 3,5 V, para todas las palas de luz fría

44..  MMaanntteenniimmiieennttoo
Los instrumentos y sus accesorios no requieren un mantenimiento especial. Si un instrumento tuviera
que ser revisado por algún motivo, envíenoslo a nosotros o a un establecimiento autorizado 
RIESTER cerca de usted, que le indicaremos con mucho gusto.

NNoorrmmaa  aapplliiccaaddaass:: IISSOO  77337766

Las palas y mangos de fabricantes que se ajusten a estas normas son compatibles.

Русско
1.3ажная информация перед первым использованием 
инструмента

8ы приобрели высококачественное изделие производства RIESTER, изготовленное в соответствии с
:ирективой ;D 93/42/EEC по медицинским устройствам и обязательно прошло самую строгую проверку
качества. Отличное качество – это гарантия надежного    @е пригоден для дальнейших измерений
диагноза. :анные инструкции применимы для ларингоскопов с фиброоптикой, со стандартным освещением,
а также ларингоскопов модели ri-dispo.
8 случае возникновения вопросов компания RIESTER или ее ответственный представитель в любое время
ответят на них. Адрес компании указан на последней странице настоящей инструкции по пользованию. Адрес
коммерческого представителя предоставляется по запросу. D инструментами, описанными в настоящей
инструкции по пользованию, должны работать только обученные работники. Bеред работой с инструментом
необходимо убедиться в его исправности и безопасности работы с ним.
>роме того, следует помнить, что отличная и безопасная работа инструментов компании RIESTER
гарантируется только в случае, когда и сами инструменты, и используемые с ними принадлежности
произведены компанией RIESTER.

2.=укоятка с батареями и первичное использование
2.1. :азначение

Cукоятка с батареями, описанная в данной инструкции, предназначена для подачи питания к лампе и
выполняет роль держателя клинка.

2.2. 3арианты рукояток с батареями
а) 2атареечная рукоятка типа > диаметром 28 мм для ларингоскопов со стандартным освещением

2,5 3, с фиброоптикой и ларингоскопов модели ri-dispo.
:ля работы с этим типом рукояток вам понадобятся две алкалиновые батареи типа D, 1.5 V (IEC стандарт
LR14) или одна перезаряжаемая батарея (ri-accu®/ri-accu® L) на 2.5V либо 3.5V. Cукоятка с
перезаряжаемыми батареями RIESTER 
(ri-accu®/ri-accu® L) может заряжаться только в зарядном устройстве ri-charger®/ri-charger® L от RIESTER.
8ажно: Cукоятка с аккумулятором ri-accu L производства Riester может подзаряжаться только в заряд-
ном устройстве ri-charger L производства Riester

б) 2атареечная рукоятка типа > диаметром 19 мм для ларингоскопов со стандартным освещением 2,5
3, с фиброоптикой и ларингоскопов модели ri-dispo.

:ля работы с этим типом рукояток вам понадобятся две алкалиновые батареи типа АА, 1.5 V (IEC
стандарт LR6) или пере заряжаемая батарея (ri-accu®/ri-accu® L) на 2.5V.

в) заряжаемая аккумуляторная рукоятка типа C 2,5 3 или 3,5 V, для зарядки от розетки 230 3 или 120 3 с
фиброоптикой и ларингоскопов модели ri-dispo.
=меются рукоятки на 2,5 8 или 3,5 8, поставляются в исполнении на 230 8 или 120 8. =мейте в виду, что
рукоятку разрешается использовать только с ri-accu®/ri-accu® L фирмы RIESTER.

7езопасность:

Dоответствие типу 8

Bовторное использование может 
привести к инфицированию.

6амечания по электромагнитной совместимости:
8 настоящее время не установлено никакого электромагнитного воздействия на другие припараты при

правильном использовани иданного инструмента.
Eем не менее, воздействие не может быть полностью исключено при повышенном электромагнитном поле,
пример: работа мобильного телефона или радиологических инструментов.
2.3. Установка и извлечение батарей и перезаряжаемых батарей

=укоятки типа 2.2а и 2.2б
Отверните крышку на дне корпуса рукоятки.
8ставьте две батареи (см. Bункт 2.2) или одну перезаряжаемую батарею 
RIESTER (ri-accu®/ri-accu® L) на 2.5V или 3.5V в корпус рукоятки, так чтобы плюсовые контакты были
направлены к вершине рукоятки. Bерезаряжаемые батареи 
(ri-accu®), также маркированы стрелкой возле плюсового контакта, указывающей направление по которому
они должны быть вставлены в рукоятку. 7атареи или перезаряжаемые батареи (ri-accu®/ri-accu® L)
извлекаются после предварительного снятия крышки рукоятки. :ля извлечения батарей слегка потрясите
рукоятку вниз.
Bеред первым использованием перезаряжаемых рукояток сначала поместите перезаряжаемую батарею (ri-
accu®/ri-accu® L) в рукоятку и зарядите ее в зарядном устройстве RIESTER ri-charger®.
<арядное устройство содержит дополнительные инструкции по использованию, которые также должны быть
соблюдены.
8ажно: Cукоятка с аккумулятором ri-accu L производства Riester может подзаряжаться только в зарядном
устройстве ri-charger L производства Riester
=укоятки типа (2.2. c)
Bеред первым включением рукоятки с вилкой следует заряжать её от розетки не более 24 часов.
3нимание: рукоятку с вилкой (только при использовании NiMH аккумулятора) разрешается заряжать

не более 24 часов.
Открутите крышку в нижней части рукоятки. 8 зависимости от модели и напряжения рукоятки (см. п. 2.2)
установите необходимые аккумуляторы во втулку рукоятки. 8 случае 2,5 8 аккумуляторов следите за тем,
чтобы аккумулятор был установлен стороной "плюс" в направлении верхней части рукоятки, рядом с символом
"плюс" имеется стрелка, указывающая
направление для установки в рукоятку. :ля аккумуляторов 3,5 8 не важно, в каком направлении они
устанавливаются. Dнова закрутите крышку рукоятки. Открутите нижнюю часть рукоятки против часовой
стрелки. 7удут видны контакты для розетки. >руглые контакты используются для сети 230 8, плоские контакты
- для сети 120 8. :ля зарядки вставьте нижнюю часть рукоятки в розетку.

3нимание: во время замены аккумулятора рукоятка ни в коем случае не должна находиться в розетке! :ля
замены аккумулятора ri-accu®/ri-accu® L открутите крышку в нижней части рукоятки, вращая против часовой
стрелки. =звлеките ri-accu®/ri-accu® L из рукоятки, слегка встряхнув рукоятку по направлению вниз. 8ложите
аккумулятор ri-accu®/ri-accu® L в рукоятку. 8 случае 2,5 8 аккумуляторов следите за тем, чтобы аккумулятор
был установлен стороной "плюс" в направлении верхней части рукоятки, рядом с символом "плюс" имеется
стрелка, указывающая направление для установки в рукоятку. :ля аккумуляторов 3,5 8 не важно, в каком
направлении они устанавливаются. Bлотно закрутите крышку рукоятки по часовой стрелке. Eехнические
характеристики: 230 8 или 120 8.

<редупреждение:
• Bри использовании ri-accu®/ri-accu® L в перезаряжаемой рукоятке, убедитесь, что крышка рукоятки

открыта.
• 8 случае если не предполагается использование инструмента длительное время или во время переезда,

извлеките батареи или перезаряжаемые батареи из рукоятки.
• 8 определенных случаях использования перезаряжаемых батарей, напряжение может быстро упасть, что

приведет к резкому снижению интенсивности света.
• 8ставьте новые батареи, если интенсивность света слишком низкая, это повлияет на эффективность

работы инструмента.
• :ля обеспечения максимального светового потока мы рекомендуем использование только новых

высококачественных батарей для замены (см. Bункт 2.2).
• ;сли у вас есть подозрение, что внутрь рукоятки попала влага или конденсат, не перезаряжайте рукоятку

ни в коем случае.
• Убедитесь, что используете соответствующую рукоятку для стандартных или фиброоптических лезвий.

(Gиброоптические рукоятки маркированы зеленым кольцом).
• :ля клинков модели ri-dispo, пожалуйста, используйте фиброоптические рукоятки. 

Утилизация
Bожалуйста, обратите внимание, что батареи должны утилизироваться отдельно. 7олее подробно
проконсультируйтесь с лицами, ответственными за соблюдение правил утилизации отходов.

2.4. <одсоединение клинка ларингоскопа /функции включения и выключения
Bодсоедините необходимый клинок ларарингосокопа к направляющей на верхней части рукоятки и
потяните вверх переднюю часть клинка до того, как задняя часть выровняется с верхней частью
рукоятки.
8ы услышите щелчок, когда он встанет на место. >ак только клинок будет соединено, включится лампа.
?ампа выключится, как только клинок будет снят.

2.5. Уход. Aистка и/или дезинфекция
Cукоятка с батареями может быть очищена с наружи при помощи влажной ткани.
Bри этом вы можете использоватьс следующие средства для дезинфекции: альдегиды (формальдегид,
глютаралдегид, дериват альдегид), BА8 (поверхностно активные вещества) или спиртовые растворы.
Bри использовании этих растворов, следуйте инструкциям производителей.
:ля чистки и дезинфекции могут быть использованы мягкий не ворсинистый материал или ершик.
>линки модели ri-dispo предназначаются для одноразового использования и не могут быть дезинфици-
рованы.
<редупреждение
@икогда не погружайте рукоятку в жидкость.
=сключите попадание жидкости вовнутрь корпуса.
@икогда не используйте воду или водные растворы для чистки батарей или перезаряжаемых батарей.
>терилизация
Cукоятка с батареями не предназначена для использования в инвазивных процедурах. Hистка и/или
дезинфекция полностью допустимы.

2.6. 6апасные части
<ерезаряжаемые батареи

Артикул № 10680 ri-accu® 2.5V для рукояток АА, 2.5V, диаметр 19 мм
Артикул № 10681 ri-accu® 2.5V для G.О. рукояток и стандартных рукояток тип D, 2.5V,диаметр 28 мм
Артикул № 10682 ri-accu® 3.5V для G.О. рукояток и стандартных рукояток тип D, 3.5V, диаметр 28 мм
Артикул № 10690 ?итий-ионный аккумулятор типа AA 3,5 8 ri-accu® L диаметр 19 мм
Артикул № 10691 ?итий-ионный аккумулятор типа D 3,5 8 ri-accu® L диаметр 28 мм
Артикул № 10692 ?итий-ионный аккумулятор (рукоятка с вилкой) типа D 3,5 8 ri-accu® L диаметр 28 мм

7ачественные батареи 1.5V, не перезаряжаемые
Артикул № 10685 для рукояток типа АА, 4 шт. в упаковке
Артикул № 10686 только для рукояток тип D, 2.5V

6арядное устройство ri-charger®/ri-charger® L
Артикул № 10700 ri-charger® 2.5 V/ 3.5 V/ 230 V, включая настенное крепление
Артикул № 10701 ri-charger® 2.5 V/3.5 V/120 V, включая настенное крепление
Артикул № 10705 ri-charger® L 2.5 V/ 3.5 V/ 230 V, включая настенное крепление
Артикул № 10706 ri-charger® L 2.5 V/3.5 V/120 V, включая настенное крепление

3. 7линки ларингоскопов
3.1. :азначение

?арингоскопы описанные в этой инструкции предназначенны для эндотрахеальной интубации.
3.2. >менная лампа

Dтандартный клинок (вакуумное освещение): Отверните лампу на передней части клинка и замените ее
на новую. Gиброоптический клинок (>сеноновое и LED освещение):
а) Отверните верхнюю часть рукоятки от корпуса
б) Отверните держатель лампы и снимите.
в) Отверните лампу
г) 8верните новую лампу
д) 8верните на место держатель лампы на верхней части рукоятки
е) <аверните верхнюю часть рукоятки на корпусе.

3.3. Отсоединение/подсоединение светового
проводника ri-modul
Это возможно путем активации/дезактивации светового проводника с боку от соединительного крючка
клинка.

3.4. ?ехнические параметры ламп
?ампа, малая 2.7V 300 mA
Dрок службы 20 часов
?ампа, большая 2.7V 300 mA
Dрок службы 20 часов
?ампа, XL2.5V 680 mA
Dрок службы G.О. 20 часов
?ампа, большая XL3.5V 700 mA
Dрок службы G.О. 20 часов
?ампа, LED2.5V 120 mA
Dрок службы G.О. 20000 часов
?ампа, большая LED3.5V 280 mA
Dрок службы G.О. 20000 часов

3нимание:
Dветящиеся открытые лампы могут излучать тепло достаточное, чтобы (не надо) обжечь кожу.

3.5. Уход
а) <редварительная дезинфекция
3нимание: =спользуя стандартные клинки, сначала извлеките лампу. 
Dразу после использования поместите инструмент в дезинфицирующий раствор не содержащий ртути.
Это необходимо для предотвращения обсеменения и(не нужно) для защиты персонала от
инфицирования выделениями оставшимися на клинке. > тому же, это позволит предотвратить
высыхание любых кровяных остатков и выделений, которые в последствии сложно будет вычистить.
Dтрого следуйте инструкциям производителя растворов в отношении концентрации и времени
экспозиции для достижения хорошего эффекта предварительной дезинфекции.
б) Aистка и дезинфекция
=учная
Очистите инструмент немедленно после предварительной дезинфекции в мыльном растворе воды,
используя мягкую щетку. Bромойте клинок проточной дистилированной водой и вытрите насухо мягкой
тканью.
9еханическая
Очистите инструмент при помощи чистящего и дезинфицирующего оборудования. Dтрого следуйте
инструкциям производителя по концентрации реагентов и дезинфектантов, а также по времени мойки

и сушки. Eемпература не должна превышать 95 D =спользование не соответствующих детергентов или
дезинфектантов, особенно поверхностных дезинфектантов, может превести к неисправимым
повреждениям клинка и светового проводника.
в) >терилизация
>линки ларингоскопа могут стерилизоваться паром при температуре 134 D (стандартные и
фиброоптические) с выдержкой 5 минут. Dрок службы светового проводника может быть нарушен
использованием высоких температур. 

• ?арингоскопы должны пройти чистку и сушку до стерилизации.
• ?ампы клинков со стандартным освещением должны быть извлечены перед автоклавированием.
• Bосле частого автоклавирования пропускная способность светового фиброволокна может существенно

снижаться.
3нимание:
• @е подвергайте инструмент ультразвуковой чистке.
• Bроточное автоклавирование и стерилизация горячим воздухом не допустима!
• Bрионы не могут быть дезактивированы существующими методиками чистки, дезинфекции и

стерилизации (пример: новые разновидности заболевания >ройцфельда-Якоба).

3.6. 6апасные части и аксессуары

Артикул № 11380 Упаковка 6 ламп, малые, 2.7V, для стандартных лезвий Miller № 00-1 
Артикул № 11381 Упаковка 6 ламп, большие, 2.7V, для стандартных лезвий Miller № 2-4, Macintosh
№  0-5
Артикул № 11428 Упаковка 6 ламп, XL, 2.5V, для всех фиброоптических лезвий
Артикул № 11429 Упаковка 6 ламп, XL, 3.5V, для всех фиброоптических лезвий
Артикул № 12320 ?ампа, LED, 2.5V, для всех фиброоптических лезвий
Артикул № 12321 ?ампа, LED, 3.5V, для всех фиброоптических лезвий

4. Уход
Эти инструменты и их аксессуары не требуют специализированного ухода.
Eем не менее если инструмент требует проверки по любой причине, пожалуйста отправьте его к
авторизованному дилеру RIESTER, который свяжется с производителем

Dоответствие норм ISO 7376

7линки и рукоятки от производителей, соответствующие этим нормам, совместим

Italiano
11.. IImmppoorrttaannttii  aavvvveerrtteennzzee  ddaa  rriissppeettttaa  rree  pprriimmaa  ddeellll''uussoo

Avete acquistato uno prodotto RIESTER di alta qualità, realizzato ai sensi della direttiva 93/42/CEE
per Prodotti medicali e sottoposto a costanti controlli di qualità. La straordinaria qualità garantisce la
massima affidabilità per ogni uso diagnostico.  Queste istruzioni sono valide per laringoscopi in fibra
ottica, standart e ri-dispo monouso. 
In caso di domande, non esitate a contattarci oppure rivolgetevi al rappresentante autorizzato dei
prodotti RIESTER.
Il nostro indirizzo si trova sull'ultima pagina delle presenti istruzioni; saremo lieti di fornirvi l'indirizzo del
rivenditore autorizzato Riester locale, qualora ne facciate richiesta.
Si ricorda che l'impiego di tutti gli strumenti descritti nel presente libretto di istruzioni è destinato es-
clusivamente a personale opportunamente addestrato. Prima dell'uso, verificare lo stato della sor-
gente di energia elettrica interna accendendo la lampadina.
Si ricorda inoltre che il perfetto funzionamento dei nostri strumenti può essere assicurato soltanto se
si utilizzano esclusivamente strumenti e accessori originali Riester. 

22.. MMaanniiccoo  ppoorrttaabbaatttteerriiee  ee  mmeessssaa  iinn  ffuunnzziioonnee
22..11.. UUssoo  pprreevviissttoo

I manici portabatterie RIESTER descritti nel presente libretto d'istruzioni consentono di alimen-
tare le lampadine e fungono da supporto alla lama. 

22..22.. GGaammmmaa  ddii  mmaanniiccii  ppoorrttaa--bbaatttteerriiee  
aa)) MMaanniiccoo  bbaatttteerriiaa  ttiippoo  CC  ddiiaammeettrroo  2288mmmm,,  22,,55VV  ppeerr  llaarriinnggoossccooppii  iinn  ffiibbrraa  oottttiiccaa,,  ssttaannddaarrtt  ee  rrii--ddiissppoo

mmoonnoouussoo
Questo manico portabatteria funziona con 2 normali batterie alcaline tipo C da 1,5 V (denomi-
nazione IEC LR14) o una batteria ricaricabile da 2,5 V o  3,5 V (ri-accu®/ri-accu® L). Il manico
con batteria ricaricabile di RIESTER  (ri-accu®/ri-accu® L) può essere caricato solo nel carica-
batterie ri-charger®/ri-charger® L di RIESTER.
Importante: Il manico con la batteria ricaricabile Riester ri-accu® L puo solamente essere rica-
ricato con il ricaricatore RIESTER ri-charger® L

bb)) MMaanniiccoo  bbaatttteerriiaa  ttiippoo  CC  ddiiaammeettrroo  1199mmmm,,  22,,55VV  ppeerr  llaarriinnggoossccooppii  iinn  ffiibbrraa  oottttiiccaa,,  ssttaannddaarrtt  ee  rrii--ddiissppoo
mmoonnoouussoo
Questo manico portabatteria funziona con 2 normali batterie alcaline tipo AA Mignon da 1,5 V
(denominazione IEC LR6) o una batteria ricaricabile (ri-accu®/ri-accu® L) da 2,5 V.
Importante: Il manico con la batteria ricaricabile Riester ri-accu® L puo solamente essere rica-
ricato con il ricaricatore RIESTER ri-charger® L

cc))  MMaanniiccoo  ppoorrttaabbaatttteerriiee  rriiccaarriiccaabbiillee  ttiippoo  CC  22,,55  VV  oo  33,,55  VV  ppeerr  llaa  rriiccaarriiccaa  nneellllaa  pprreessaa  ddaa  223300  VV  oo  112200
VV  ppeerr  llaarriinnggoossccooppii  iinn  ffiibbrraa  oottttiiccaa  ee  rrii--ddiissppoo  mmoonnoouussoo
Il manico è disponibile nella versione da 2,5 V o 3,5 V e può essere ordinato per utilizzo a 
230 V o 120 V. Fare attenzione che il manico può essere azionato esclusivamente con batterie
ricaricabili ri-accu®/ri-accu® L di RIESTER.

AAvvvveerrtteennzzee  ddii  ssiiccuurreezzzzaa::

Parte da applicare tipo B

Esclusivamente per monouso
L’imoiego ripetuto puo causare infezioni

Avvertenze in materia di compatibilità elettromagnetica
Al momento non esiste alcuna indicazione sulla possibile comparsa di interazioni elettromagnetiche
con altri apparecchi durante l'impiego a norma di questi strumenti.  
Tuttavia, sotto l'effetto amplificato di intensità di campo sfavorevoli, ad es. in caso d'impiego di ra-
diotelefoni o di strumenti radiologici, non è possibile escludere completamente la comparsa di disturbi.

22..33..  IInnsseerriimmeennttoo  eedd  eessttrraazziioonnee  ddii  bbaatttteerriiee  ee  ppiillee  rriiccaarriiccaabbiillii
MMaanniiccii  ddii  ttiippoo  22..22  aa  ee  bb
Ruotare il coperchio situato sul fondo del manico portabatterie.  
Inserire nell'apposito vano 2 batterie (come descritto al punto 2.2.) o una batteria ricaricabile RIE-
STER (ri-accu®/ri-accu® L) da 2,5 V o 3,5 V, in modo che il polo positivo sia rivolto verso la parte
superiore del manico.  
Sulla batteria ricaricabile (ri-accu®/ri-accu® L), accanto al segno più è riportata anche una frec-
cia, che indica la direzione di inserimento nel manico. Chiudere a fondo il coperchio ruotandolo
sul manico.  
Per estrarre le batterie o la batteria ricaricabile (ri-accu®/ri-accu® L),  togliere prima il coperchio
del manico portabatterie. Scuotere leggermente il manico verso il basso per fare uscire le bat-
terie o la batteria ricaricabile. Prima di utilizzare il manico portabatterie ricaricabile occorre inse-
rire nel manico la batteria ricaricabile (ri-accu®/
ri-accu® L) e caricarla nel caricabatterie ri-charger® di RIESTER.  Ogni caricabatterie è dotato di
un apposito libretto di istruzioni, da leggere attentamente.
Importante: Il manico con la batteria ricaricabile Riester ri-accu® L puo solamente essere rica-
ricato con il ricaricatore RIESTER ri-charger® L

TTiippii  ddii  mmaanniiccii  ((22..22..  cc))
Prima della prima messa in funzione del manico portapresa si raccomanda di ricaricarlo nella presa
al massimo per 24 ore.
AAtttteennzziioonnee::  Il manico portapresa (solo per batterie ricaricabili NiMH) non può essere ricaricato per più

di 24 ore.
Ruotare il coperchio situato sul fondo del manico portabatterie. A seconda del manico acquistato e
della tensione esistente (vedere 2.2), inserire nell’apposito vano le rispettive batterie ricaricabili. In
caso di batterie ricaricabili da 2,5 V, fare attenzione a inserirle con il polo positivo rivolto in direzione
della parte superiore del manico; accanto al segno più è riportata anche una freccia che indica la di-
rezione di inserimento. Nelle batterie ricaricabili da 3,5 V non occorre fare attenzione alla direzione di
inserimento. Richiudere a fondo il coperchio ruotandolo sul manico.
Svitare la parte inferiore del manico ruotando in senso antiorario. Risultano visibili i contatti della presa.
I contatti rotondi sono destinati all’alimentazione di rete di 230 V, quelli piatti a 120 V. Innestare la
parte inferiore del manico nella presa per la ricarica.
Attenzione: Quando si sostituiscono le batterie, il manico non deve mai trovarsi nella presa!
Per sostituire la batteria ricaricabile ri-accu®/ri-accu® L, svitare il coperchio del manico portabatterie
nella parte inferiore dello stesso ruotandolo in senso antiorario. Estrarre la batteria ricaricabile ri-
accu®/ri-accu® L dal manico scuotendo leggermente quest’ultimo verso il basso. Inserire la batteria
ricaricabile ri-accu®/ri-accu® L nel manico portabatterie. In caso di batterie ricaricabili da 2,5 V, fare
attenzione a inserirle con il polo positivo rivolto in direzione della parte superiore del manico; accanto
al segno più è riportata anche una freccia che indica la direzione di inserimento. Nelle batterie ricari-
cabili da 3,5 V non occorre fare attenzione alla direzione di inserimento.
Chiudere a fondo il coperchio ruotandolo sul manico in senso orario.
Dati tecnici: a scelta 230 V o 120 V
AAtttteennzziioonnee::
• Verificare che, quando si inserisce la batteria ricaricabile ri-accu®/ri-accu® L nel manico porta-

batterie, il coperchio sia aperto.
• In caso di inutilizzo prolungato dello strumento o se si intende trasportarlo altrove, togliere le bat-

terie o la batteria ricaricabile dal manico.  
• Con certe batterie ricaricabili può accadere che, durante l'uso, la tensione si riduca veloce-

mente, causando la rapida diminuzione dell'illuminazione.
• Si raccomanda di inserire nuove batterie quando l'intensità luminosa dello strumento si inde-

bolisce, pregiudicandone l'impiego.
• Al fine di ottenere il rendimento luminoso ottimale, consigliamo di sostituire le batterie scariche

con nuove batterie di alta qualità (come descritto al punto 2.2.) 
• Se esiste il sospetto che nel manico siano penetrati liquidi o umidità, non ricaricarlo in nessun

caso.

• Controllare che per le lame a luce calda e fredda siano utilizzati i manici rispettivamente previ-
sti. (I manici per luce fredda sono contrassegnati da un anello verde)

• Le lame ri-dispo sono concepite per un singolo uso e non possono essere disinfettati.

SSmmaallttiimmeennttoo
Si ricorda che le batterie sono rifiuti speciali. Per informazioni in merito al loro smaltimento, rivolgersi
al proprio comune o al consulente ambientale responsabile.

22..44.. MMoonnttaaggggiioo  ddeellllee  llaammee  
FFuunnzziioonnee  OONN--OOFFFF
Agganciare sul binario della parte superiore del manico la lama del laringoscopio che si desidera
utilizzare, tirandone verso l'alto l'estremità anteriore fino a quando il retro della lama si trova su
un unico asse con la parte superiore del manico. Si deve avvertire uno scatto.  
L'innesto della lama attiva l'accensione della lampadina, che si spegne non appena si disinse-
risce la lama.

22..55.. AAvvvveerrtteennzzee  ppeerr  llaa  ccuurraa  ddeelllloo  ssttrruummeennttoo    
PPuulliizziiaa  ee  ddiissiinnffeezziioonnee
Il manico portabatterie può essere pulito esternamente con un panno umido.  
La sua superficie esterna può inoltre essere disinfettata con i seguenti disinfettanti: aldeide (for-
maldeide, glutaraldeide), tensioattivi o soluzioni a base d'alcol.  Durante l'impiego di questi pro-
dotti, attenersi rigorosamente alle istruzioni per produttore.  
Per la pulizia e la disinfezione dello strumento è possibile utilizzare un panno morbido, possibil-
mente non sfilacciato, o bastoncini d'ovatta.

AAtttteennzziioonnee
Non immergere il manico in liquidi.  
Evitare la penetrazione di liquidi all'interno dell'apparecchio. 
Le batterie o la batteria ricaricabile non devono mai essere pulite con acqua o soluzioni acquose. 
SStteerriilliizzzzaazziioonnee
Il manico portabatterie non è destinato a impieghi invasivi.  
La pulizia e/o la disinfezione sono assolutamente sufficienti.

22..66.. RRiiccaammbbii
BBaatttteerriiee  rriiccaarriiccaabbiillii
Art. N°. 10680 ri-accu® 2,5 V, per manico AA, 2,5 V, Ø19 mm
Art. N°. 10681 ri-accu® 2,5 V, per manici a fibra ottica e standard tipo C 2,5 V, Ø 28 mm
Art. N°. 10682 ri-accu® 3,5 V, solo per manici a fibra ottica tipo C, 3,5 V, Ø28 mm
Art. N°. 10690 ri-accu® L 2,5 V, per manico AA, 2,5 V, Ø19 mm
Art. N°. 10691 ri-accu® L  2,5 V, per manici a fibra ottica e standard tipo C 2,5 V, Ø 28 mm
Art. N°. 10692 ri-accu® L 3,5 V, solo per manici a fibra ottica tipo C, XL3,5 V, Ø28 mm

BBaatttteerriiee  ddii  aallttaa  qquuaalliittàà  ddaa  11,,55  VV  nnoonn  rriiccaarriiccaabbiillii
Art. N°. 10685 per manici di tipo AA confezione da 4 pezzi
Art. N°. 10686 solo per manici di tipo C 2,5 V

CCaarriiccaabbaatttteerriiee  rrii--cchhaarrggeerr®®
Art. N°. 10700 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 230 V, incluso supporto a parete 
Art. N°. 10701 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 120 V, incluso supporto a parete 
Art. N°. 10705 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 230 V, incluso supporto a parete 
Art. N°. 10706 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 120 V, incluso supporto a parete

33.. LLaammee  ppeerr  llaarriinnggoossccooppii

33..11.. UUssoo  pprreevviissttoo
I laringoscopi descritti nel presente libretto di istruzioni sono destinati all'intubazione endotra-
cheale.

33..22.. SSoossttiittuuzziioonnee  ddeellllaa  llaammppaaddiinnaa
LLaammee  aa  lluuccee  ccaallddaa  ((llaammppaaddiinnaa  aa  vvuuoottoo))::
Svitare la lampadina sulla parte anteriore della lama e avvitarne una nuova.
LLaammee  aa  lluuccee  ffrreeddddaa  ((llaammppaaddiinnaa  aalllloo  xxeennoonn))::

a) Svitare la parte superiore del manico
b) Svitare la sede della lampadina sul bordo ed estrarla.
c) Estrarre la lampadina.
d) Avvitare una nuova lampadina.
e) Riavvitare la sede nella parte superiore del manico.
f) Riavvitare la parte superiore del manico sul manico stesso.

33..33 EEssttrraazziioonnee//iinnsseerriimmeennttoo  ddeellllaa  ffiibbrraa  oottttiiccaa    
rrii--mmoodduull
Mediante sgancio/aggancio laterale della fibra ottica sull'apposito attacco della lama.

33..44.. DDaattii  tteeccnniiccii  ddeellllaa  llaammppaaddiinnaa
Lampadina, piccola, 2,7 V 300 mA
luce calda durata media 20 h
Lampadina, grande,  2,7 V 300 mA
luce calda durata media 20 h
Lampadina, XL 2,5 V 680 mA
luce fredda durata media 20 h
Lampadina, XL3,5 V 700 mA
luce fredda durata media 20 h
Lampadina, LED 2,5 V 120 mA
luce fredda durata media 20000 h
Lampadina, LED 3,5 V 280 mA
luce fredda durata media 20000 h

AAvvvveerrtteennzzaa::
Le lampadine, montate in punti esposti, che rimangono accese a lungo, possono produrre calore
sufficiente a ustionare i tessuti umani.

33..55.. AAvvvveerrtteennzzee  ppeerr  llaa  ccuurraa  ddeelllloo  ssttrruummeennttoo
aa))  DDiissiinnffeezziioonnee  pprreelliimmiinnaarree
Attenzione: Nelle lame a luce calda, togliere prima la lampadina!
Subito dopo l'uso, immergere lo strumento in una soluzione disinfettante priva di mercurio. In
tal modo si evita la propagazione di germi e si protegge il personale durante l'ulteriore pulizia
della lama da contaminazione con secreti contenenti germi, che aderiscono allo strumento dopo
ogni applicazione e possono rappresentare un pericolo. Si evita inoltre l'incrostazione di residui
di sangue e secreti del paziente, molto difficili da asportare completamente. Attenersi rigorosa-
mente a quanto disposto dal produttore in relazione alla concentrazione del solvente e al tempo
di reazione, in modo da ottenere l'effetto desiderato.
Per le seguenti soluzioni è stata esaminata la compatibilità con i materiali: Bacillotox, Baktol,
Cidex, Gigasept, Ivisol, Korsolin,  Orbiphen.  
Al termine della disinfezione, sciacquare accuratamente lo strumento con acqua distillata.
bb)) PPuulliizziiaa  ee  ddiissiinnffeezziioonnee
MMaannuuaallee
Subito dopo la disinfezione preliminare, pulire gli strumenti con acqua saponata, usando una
spazzola morbida. Sciacquare a fondo la lama con acqua distillata e asciugarla con un panno
morbido.
A macchina
Pulire lo strumento nel dispositivo automatico di pulizia e disinfezione. Attenersi rigorosamente
a quanto prescritto dal produttore in relazione alla concentrazione del prodotto di lavaggio e
disinfettante, nonchè alla durata dei cicli di lavaggio e asciugatura. Si raccomanda di non su-
perare i 95 °C.
L'impiego di prodotti detergenti e disinfettanti non adatti, in particolare disinfettanti superficiali,
può causare danni irreparabili alla lama e alla fibra ottica.
cc))  SStteerriilliizzzzaazziioonnee
Le lame per laringoscopi possono essere sterilizzate nello sterilizzatore a vapore a 134 °C con
tempo di sosta di 5 minuti  (luce calda e fredda), tenendo presente che l'elevata temperatura
può dan neggiare la fibra ottica.

• Prima della sterilizzazione i laringoscopi devono essere puliti e asciugati.
• Nelle lame a luce calda, togliere la lampadina prima della sterilizzazione in autoclave.  
• In caso di ripetute sterilizzazioni in autoclave, la trasmissione della luce della lama a luce fredda

può ridursi sensibilmente.
AAtttteennzziioonnee!!
• Gli strumenti non devono essere in nessun caso puliti ad ultrasuoni!
• Non sono ammesse la sterilizzazione lampo in autoclave e la sterilizzazione ad aria calda!
• Con le attuali tecniche di pulizia, disinfezione e sterilizzazione non è possibile inattivare i prioni

(ad es. nuove varianti della sindrome di Kreutzfeld Jacob  (CJD))

33..66..  RRiiccaammbbii  ee  aacccceessssoorrii
Art. n°. 11380 conf. da 6 pz. - Lampadine, piccole, 2,7 V,  per lame a luce calda Miller n° 00 - 1
Art. n°. 11381 conf. da 6 pz. - Lampadine, grandi, 2,7 V,  per lame a luce calda Miller n° 2 - 4, Mac-

intosh 0 - 5 
Art. n°. 11428 conf. da 6 pz. - Lampadine XL 2,5 V, per tutte le lame a luce fredda
Art. n°. 11429 conf. da 6 pz. - Lampadine XL 3,5 V, per tutte le lame a luce fredda
Art. n°. 12320 Lampadina LED 2,5 V, per tutte le lame a luce fredda
Art. n°. 12321 Lampadina LED 3,5 V,  per tutte le lame a luce fredda

44.. MMaannuutteennzziioonnee
Gli strumenti e i relativi accessori non richiedono una speciale manutenzione. Qualora dovesse essere
necessario controllare lo strumento per qualsivoglia motivo, vi preghiamo di inviarlo a noi o al riven-
ditore RIESTER autorizzato a voi più vicino, di cui saremo lieti di fornirvi l'indirizzo su vostra richiesta.

NNoorrmmaa  aapppplliiccaattee:: IISSOO  77337766

Le lame e i manici di produttori che applicano tali norme sono compatibili

G A R A N T I E
Dieses Produkt wurden unter strengsten Qualitätsanforderungen produziert und vor Verlassen unseres
Werkes einer eingehenden Endkontrolle unterzogen.Wir freuen uns, dass wir deshalb in der Lage sind
eine Garantie von

2 Jahren ab Kaufdatum

auf alle Mängel, die nachweisbar auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückzuführen sind, gewähren zu
können. Ein Garantieanspruch bei unsachgemäßer Behandlung entfällt.

Alle mangelhaften Teile des Produkts werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos ersetzt oder repa-
riert. Ausgenommen sind Verschleißsteile. 

Zusätzlich gewähren wir für R1 shock-proof 5 Jahre Garantie auf die im Rahmen der CE-Zertifizierung ge-
forderte Kalibrierung.

Ein Garantieanspruch kann nur dann gewährt werden, wenn dem Produkt diese vom Händler komplett
ausgefüllte und abgestempelte Garantiekarte beigefügt wird.

Bitte beachten Sie, dass Garantieansprüche innerhalb der Garantiezeit geltend gemacht werden müs-
sen.

Überprüfungen oder Reparaturen nach Ablauf der Garantiezeit nehmen wir selbstverständlich gerne
gegen Berechnung vor. Unverbindliche Kostenvoranschläge können Sie ebenfalls gerne kostenlos bei
uns einholen.

Im Fall einer Garantieleistung oder Reparatur bitten wir Sie, das RIESTER Produkt mit komplett ausge-
füllter Garantiekarte an folgende Adresse zurück zusenden:

Warranty
This product has been manufactured under the strictest quality standards and has undergone a tho-
rough final quality check before leaving our factory.

We are therefore pleased to be able to provide a warranty of

2 years from the date of purchase

on all defects, which can verifiably be shown to be due to material or manufacturing faults. A warranty
claim does not apply in the case of improper handling.

All defective parts of the product will be replaced or repaired free of charge within the warranty period.
This does not apply to wearing parts.

For R1 shock-proof, we grant an additional warranty of 5 years for the calibration, which is required by CE-
certification.

A warranty claim can only be granted if this Warranty Card has been completed and stamped by the
dealer and is enclosed with the product.

Please remember that all warranty claims have to be made during the warranty period.

We will, of course, be pleased to carry out checks or repairs after expiry of the warranty period at a
charge. You are also welcome to request a provisional cost estimate from us free of charge.

In case of a warranty claim or repair, please return the RIESTER product with the completed Warranty
Card to the following address:

G A R A N T I E

L’appareil a été fabriqué conformément à de strictes exigences de qualité et a été soumis à un contrôle
final soigneux avant de quitter nos usines. Nous nous réjouissons de pouvoir ainsi vous accorder une ga-
rantie de

2 ans à compter de la date de l'achat
sur tous les vices du tensiomètre incontestablement liés à des défauts de matériaux ou de fabrication.
Votre droit à garantie expire lors d'une utilisation inadéquate de cet appareil. Tout droit à garantie expire
dans les cas suivants: manipulation incorrecte, non-respect du contenu du mode d’emploi, utilisation de
pièces de rechange ou d’accessoires d’autres fabricants, réparations entreprises de façon autonome
ou usure normale.
De plus nous confirmons pour le R1 shock-proof 5 ans de garantie pour l’ètallonage correspondant aux
exigences de la certification CE.
Cette garantie exclut les défauts sur le lampes!
Tous les éléments défaillants sur l’appareil seront gratuitement remplacés ou réparés durant la période
de garantie.
Une prétention à garantie peut uniquement être faite valoir si la carte de garantie ci-jointe dûment rem-
plie et munie du cachet du revendeur est jointe au tensiomètre.
N'oubliez pas que les revendications de garantie doivent nous être adressées durant la période de ga-
rantie.
Des contrôles ou réparations après expiration de la garantie peuvent bien sûr nous être confiés mais
vous seront alors facturés. Nous pouvons aussi vous adresser gratuitement des devis sans engage-
ment de votre part.
Pour toute garantie ou réparation, veuillez nous retourner l'appareil complet muni de la carte de garan-
tie dûment remplie à l'adresse suivante:

GARANTÍA
Este producto ha sido fabricado con las máximas exigencias de calidad, y ha sido sometido a un ex-
haustivo control final antes de salir de la fábrica. Esto nos permite ofrecerle una garantía de

2 años a partir de la fecha de compra

por todos los fallos debidos demostrablemente a fallos de material o de fabricación. La garantía quedará
anulada en caso de utilización indebida.

Durante el plazo de vigencia de la garantía, todos los componentes defectuosos del producto serán su-
stituidos o reparados gratuitamente. Quedan excluidos los componentes sometidos a desgaste.

Para el R1 shock-proof ofrecemos además una garantia de 5 años en total sobre la calibración en rela-
ción a lo exigido por la certificatión CE.

La garantía sólo será válida si se adjunta al producto esta tarjeta de garantía rellenada íntegramente y sel-
lada por el comerciante.

Tenga en cuenta que las reclamaciones por garantía deben presentarse dentro del plazo de vigencia de
la misma.

Naturalmente, una vez transcurrido el plazo de la garantía realizaremos gustosamente cualquier com-
probación o reparación mediante el

correspondiente pago. Puede solicitar un presupuesto gratuito sin ningún compromiso.

En caso de prestaciones por garantía o reparación, le rogamos envíe el producto RIESTER, junto con la
tarjeta de garantía rellenada en su totalidad, a la siguiente dirección:

4арантия

@астоящее изделие произведено с соблюдением строжайших стандартов качества, и до выхода в обращение было подвергнуто
тщательной проверке на соответствие качеству. Bри этом сообщаем, что мы даем гарантию

на 2 года со времени покупки изделия

на случай обнаружения в нем каких-либо недостатков из-за дефектов материала или производственных дефектов. 9арантийные
обязательства не распространяются на случаи неправильного обращения с изделием.

@а тонометр R1 shock-proof мы даем гарантию 5 лет на калибровку, требуемую CE-сертификацией.

8се дефектные части изделия будут заменены или отремонтированы в течение гарантийного срока. Это не распространяется на
быстроизнашиваемые части. Bретензии к качеству принимаются только в том случае, если к изделию прилагается настоящий
9арантийный талон, заполненный и заверенный печатью дилера.

Bомните, пожалуйста, что все претензии принимаются в течение гарантийного периода. 

Cазумеется, мы будем рады произвести проверку или ремонт изделия и после истечения срока гарантии, но за плату. Bожалуйста,
обращайтесь к нам также по поводу предварительной оценки

затрат, которая выполняется бесплатно. 8 случае гарантийных рекламаций, а также для проведения ремонта, отправьте изделие 

RIESTER вместе с заполненным 9арантийным талоном по следующему адресу:

G A R A N Z I A

Il presente apparecchio è stato fabbricato in osservanza a severissimi requisiti di qualità, e prima di las-
ciare la nostra fabbrica è stato sottoposto ad un accurato controllo finale.
Siamo pertanto lieti di poter fornire una garanzia di

2 anni a partire dalla data di acquisto

relativamente a tutti i difetti dell'apparecchio che siano dimostrabilmente riconducibili a errori di fabbri-
cazione. La garanzia decade in caso di: manipolazione impropria dello strumento, mancata osser-
vanza delle istruzioni d’uso, uso di parti di ricambio o di accessori di altra marca, in caso di modifiche o
riparazioni effettuate arbitrariamente dall’utente e per la normale usura.
Addizionalmente concediamo una garanzia di 5 anni, richiesta nell’ ambito della certificazione CE, per
la calibrazione del R1 shock-proof.
Eventuali difetti al lampadine sono esclusi dalla garanzia!
Tutte le parti difettose dell’apparecchio verranno sostituite o riparate gratuitamente entro il periodo co-
perto da garanzia.
Il diritto di garanzia sussiste soltanto a condizione che all’apparecchio venga allegata la presente Carta
di garanzia compilata dal venditore in tutte le sue parti e debitamente provvista di timbro.
Fare attenzione che i diritti di garanzia vanno fatti valere entro il periodo di garanzia.
Eventuali verifiche o riparazioni successivamente alla scadenza del periodo di garanzia verranno natu-
ralmente eseguite da parte nostra contro pagamento. I rispettivi preventivi di spesa senza impegno si
possono richiedere gratuitamente presso di noi.

In caso di garanzia o riparazione, si prega di ritornare l’apparecchio intero con relativa Carta di garanzia
compilata in tutte le sue parti al seguente indirizzo:

Seriennummer bzw. Chargennummer, Serial number or batch number

Numméro de série/de lot, Número de serie o de lote

>ерийный номер или номер партии, Numero di Serie risp. numero di carica

Datum, Date, Date, Fecha, 5ата, Data, 

Stempel und Unterschrift des Fachhändlers, 

Stamp and signature of the specialist dealer,

Cachet et signature du revendeur,

Sello y firma del establecimiento especializado,

<ечать и подпись официального дилера,

Timbro e Firma del Venditore specializzato

Rudolf Riester GmbH
Postfach 35 • DE-72417 Jungingen Deutschland




